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ÖN SÖZ 

Yüksek lisans tezi olarak hazırladığım çalışma, Irak’ın Altunköprü 

kasabasında yaşamakta olan Türkmenlerin konuşmakta olduğu Altunköprü Türkmen 

Ağzından yapılan derlemelerdir. Irak’taki mevcut siyâsî gelişmelerden Altunköprü 

Türkmenleri yoğun olarak etkilenerek Türkmence konuşan nüfus giderek 

azalmaktadır. Araştırma yapılırken derlenerek transkribe edilen metinler, yazıya 

aktarılırken aynı zamanda bu metinler üzerinde eşzamanlı dil bilgisi incelemesi 

yapıldı. Çalışma çerçevesinde Altunköprü Türkmen Ağzı’nı konuşan kaynak kişilerle 

temas kurulmuş, daha sonra kaynak kişilerden ses kayıt cihazları yardımıyla derleme 

yapılmış, alınan kayıtlar yazıya geçirilmiştir. 

Bu derlemeler yapılırken birtakım sıkıntılar yaşanmıştır. Bu sıkıntıların 

başında ulaşım sıkıntısı gelmektedir. Kerkük’ten Altunköprü’ye gidiş mesafesi uzun 

ve meşakkatlidir. Ayrıca araştırmada kaynak kişiler tespit edilirken; bu ağzı özgün 

hâliyle konuşan kişileri bulmak da oldukça zor olmuştur. Özellikle gençlerin Kerkük 

ve Erbil ağzından etkilenmeleri sebebi ile dilde farklılıklar görülmüş ve orijinal 

şekliyle konuşan insanların araştırılması ve bulunması biraz zaman almıştır. Diğer bir 

zorluk ise kayıt esnasında yaşanmıştır; kaynak kişiler, seslerinin kaydedilmesine 

sıcak bakmamış, özellikle kadınları bu konuda ikna etmek hayli zor olmuş, sadece iki 

kadının sesi kaydedilebilmiştir.  

Ortaya çıkan metinler üzerinde ses ve yapı bilgisi titizlikle tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Derlemeleri yazıya geçirirken daha önce yapılan çalışmalarda izlenen 

yöntemler değerlendirilmiş; metinlerden yararlanacak kişilerin kolaylıkla okuyup 

anlayabileceği yöntem ve işaretler tercih edildi. Çalışma metinler, ses bilgisi, şekil 

bilgisi ve sözlük bölümü olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır. 

Girişte Türkmen kelimesinin kökeni, Irak Türkmenlerinin tarihi dönemleri, 

Irak Türkmen Türkçesi ve Türk dilleri tasnifindeki yeri gibi konulara değindikten 

sonra Altunköprü hakkında bilgiler verildi. 

Çalışmanın Birinci bölümünde, Altunköprü Kasabası’ndan yapılan 

derlemeler yer almaktadır. Çalışmamız çerçevesinde Altunköprü Türkmen ağzını 

konuştuğunu bildiğimiz kaynak kişilerle temas kurulmuş, daha sonra kaynak 

kişilerden ses kayıt cihazları yardımıyla derleme yapılmış, ses kayıtları derleme 
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sırasına göre yazıya geçirilmiştir. Derleme sırasında daha çok okuma yazması 

olmayan veya ilkokul mezunu olan kişilerden derleme yapmaya özen gösterildi. 

Çalışmayı kolaylaştırmak amacıyla derleme yapılan her metne sıra numarası 

verilmiştir. Bu bölüm, on altı kişiden yapılan on altı metinden oluşmaktadır. Derleme 

yapılan kişinin adı, soyadı, öğrenim durumu ve mesleği hakkındaki bilgilere de yer 

verilmiştir. 

Çalışmanın ikinci bölümü, Altunköprü Ağzı’nın yazılış özellikleri ve ses 

bilgisini içermektedir. Örnekleri metinler bölümüne gönderme yaparak verilmiştir. 

Göndermeler, metin numarası ve satır numarasına göre yapılmıştır.  

Çalışmanın üçüncü bölümü ise şekil bilgisini içermektedir. Bu bölümde, 

Altunköprü Ağzı’nın yapı bilgisi, detaylı bir şekilde incelenmiştir. Ses bilgisi 

bölümünde olduğu gibi bu bölümde de örneklerle metinlere gönderme yapılmıştır. 

Çalışmanın son bölümünü oluşturan sözlük bölümü, metinlerde yer alan tüm 

kelimelerin anlamları verilirken, hangi dilden alıntı olduğu tespit edilmiştir. 

Bu süreçte beni her konuda bilgilendiren, yardımcı olan, destekleyen ve 

çalışmamı yakından takip eden sevgili hocam ve tez danışmanım sayın Doç. Dr. 

Tülay ÇULHA’ya teşekkür etmeyi borç bilirim. 

Tüm akademik hayatım boyunca beni geliştiren, üzerimde sonsuz emekleri 

olan bütün öğretmenlerime, hayatımın her aşamasında yanımda olduğu gibi tez 

sürecinde de hep yanımda olan, beni her zaman motive eden aileme ve eşime sonsuz 

teşekkür ederim. Tez sürecimde beni hep destekleyen maddi ve manevi yardımlarını 

esirgemeyen, ikinci ailem olan eşimin ailesine de ne kadar teşekkür etsem azdır. 

Ayrıca, bana hep destek olan ve yol gösteren Dr. Mustafa ZİYA ve ITC 

Kerkük İl Başkan Yardımcısı Sn. Kahtan VENDAVİ’ye, son olarak gerek ders gerek 

tez sürecinde beni yalnız bırakmayan, her konuda yardımlarını esirgemeyen değerli 

sınıf arkadaşım İbrahim KASIM’a çok teşekkür ederim. 

Safa Nozad Othman OTHMAN 

Kocaeli, 2021 
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ÖZET 

Nüfusları üç milyon civarında olan Irak Türkmenleri, Irak’ın Musul Kerkük, Erbil ve 

Diyale vilayetlerinde yaşamaktadırlar. Bu çalışma, Irak Türkmenlerinin yoğun olarak 

bulundukları Altunköprü’de konuşulan Türkmencenin Altunköprü merkez ağzı, ses 

ve şekil özelliklerinin yapılan derleme metinleri üzerinden örneklerle tespitini içeren 

bir çalışmadır. Yüksek lisans tezi olarak hazırladığım çalışmam, yazılı olmayan 

kültürel mirasın kayıt altına alınması ve bölgenin dil ve ağız farklılıklarının ortaya 

konmasını amaçlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Irak, Irak Türkmenleri, Altunköprü, şekil bilgisi, ses bilgisi. 
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ABSTRACT 

Iraqi Turkmens, who are about three million people in total, live in the Iraqi 

provinces of Mosul, Erbil and Diyala. This study includes findings based on 

examples from compiled texts with regards to Turkmen Altun Kupri dialect, its 

morphology and phonology, a dialect spoken in Altun Kupri, a town where Iraqi 

Turkmens are heavily based. This study, as a master’s thesis, aims to record 

unwritten cultural heritage and expose the differences in language and dialect of the 

region. 

Keywords: Iraq, Iraqi Turkmens, Altun Kupri, morphology, phonology 
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GİRİŞ 

 

Türkmen Kelimesinin Kökeni: 

Bilindiği gibi Türkmen kavramı, Oğuz Türkleri’nin kabilelerine verilen bir 

isimdir. Oğuz boyları dışındakilere hep Türk adı verilmiştir (Zabit 1960: 30). 

Türkmen kelimesi üzerine Türk tarihiyle ilgilenen ilim adamları Türkmen tanımı ile 

alakalı farklı tezleri öne sürmektedirler. Bunlardan en önemlisi ve çoğu ilim 

adamının üzerinde durduğu husus Türkmenlerin, Türk boylarından birisi olduğudur. 

Ayrıca üzerinde anlaşılan diğer husus ise 11. yüzyıldan sonra Oğuz boylarına verilen 

bir isimdir. Bu ismin Selçuklular döneminden itibaren kullanılmaya başlandığı da 

belirtilir (Köprülü 1996: 3) Türkmen kelimesine ilk kez 11. yüzyılda Kaşgarlı 

Mahmut’un Divanı-ı Lügat-it Türk adlı eserinde rastlanıldığı bilinmektedir. 

Türklerden Müslüman olanlara bu adın verildiği esasına dayandırılmasıyla “Türk ve 

İman” şeklinde bir açıklanışı vardır. Oğuzlardan da Müslüman olanların, Müslüman 

olduklarını anlatmak ve onları gayri Müslim kardeşlerinden ayırt edebilmek için, 

müslüman olanlara Türkmen denildi (Sümer 1972: 51). Türkmen sözcüğünün anlamı 

için “Büyük Türk, Türklük, Türkler, Koyu Türk” gibi tespitler de yapılmıştır. O 

dönemlerden sonra günümüze kadar intikal eden iki görüş vardır: 

Bunlardan birincisi; “Türk” adı ile Farsça “man” ekinden gelmiş olup, 

“Türk’e benzer” demektir. 14. yüzyılda İran’da “Türkmen” kelimesinin bu şekilde 

oluştuğu kabul edilmiştir (Hürmüzlü 1994: 8). İkinci görüş ise “Türkmen” 

kelimesinin “Türk-i imandan” geldiği hususudur. Bu ifadenin Müslüman Türk 

anlamında kullanıldığı bilinmektedir. Ayrıca bu görüşü İbn Kesir ve Mehmed Neşri 

de kabul etmiştir. En çok kabul gören görüş ise “Müslüman Oğuzlara Türkmen 

adının verildiği” görüşüdür. Oğuzlar, kendilerine uzun süre Türkmen demediler ve 

İslamiyet’i kabul ettikten sonra “Türkmen” denildiği bilinmektedir. 

Türkmen kelimesi, İbn Kesir gibi bazı din kitapların müelliflerine göre imanlı 

Türk anlamını taşır. Farslar, şamancı olanların Müslüman Oğuzlardan ayırmak için 

müslüman olanlara Türkî iman (inanmış Türk) adını vermekteydi (Hürmüzlü 2003: 

16). Farklı kaynaklarda ise Türklere, şaman geleneklerinden ayrılıp İslamiyeti kabul 

ettikten sonra Araplar tarafından Terk-i iman (imanını terketmiş) söylemi; yani eski 
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şaman inançlarını terk ettiklerinden dolayı bu ismin verildiği söylenir (Hürmüzlü 

2016: 132). 

I. Dünya Savaşı’ndan sonra Türkiye’den koparılıp Irak bünyesine katılan 

Türkmenlerin yaşadığı coğrafyalarda kimlik olarak Türkler diye hitap edilmiştir. 

1959 yılından sonra Irak’ta yaşayan Türklerin, Türkiye ile olan kan ve kültür 

bağlarını unutturmak için devlet tarafından resmî olarak “Türkmen” denilmeye 

başlanmıştır (Sevgen 1970: 12). 

Irak Türkmenlerinin Tarihi Dönemleri: 

Asırlar önce Orta Asya’dan batıya göç ederek kuzey ve orta Irak’ta yerleşmiş 

ve burayı kendilerine vatan seçmişlerdir. Oğuz boyundan olan bu Türk gruplarının 

Irak bölgesine göç etmeleri, Türklerin Anadolu’ya gelmelerinden çok önceki 

tarihlere rastlamaktadır. 

Birinci Dönem 

Türkmenlerin Irak’a gelişi, birbirini izleyen dönemlerde gerçekleşmiştir ve 

hicri 54 (miladi 674) yılına kadar geri gitmektedir. Emevi Halifesi Muaviye 

döneminde Horosan’a gönderilen Ubeydullah bin Ziyad 20.000 kişilik ordusu ile 

Buhara’ya yönelmiştir. Buhara Prensesi Hatun’un emrindeki Türk kuvvetleriyle 

şiddetli çatışmalar sonrasında barış yapmak zorunda kalan Ziyad, yanına aldığı 

Türkmen askerleriyle birlikte Irak’a döner (Saatçi 2003: 21). Daha sonra ünlü 

Haccaç Bin Yusuf Vasıt şehrini kurduğu zaman Türklere ayrı bir mahalle ayırıp 

onların desteğinden faydalanmayı bildi. Böylece Emevi ordusunda bulunan Türk 

askerlerinin sayısı beş bine yükseldi. Türklerin Irak’ta ün kazanmaları daha çok 

Abbasiler dönemine (750-1258) rastlar. Bu devirde Irak’ta İran askerlerinin yerini 

Türk askerleri alır. Horasan valisi Abdullah Bin Tahir, Halifenin isteği ile yılda iki 

bine yakın Türkü, Türkistan’dan Irak’a göndermişti (Çoban 1979: IX). 

Böylece tarih boyu ve toplumsal olayların sonucu olarak Irak toplumuyla 

kaynaşmaya başlamış olan Türkmenler, zamanla evlilik gibi toplumsal ilişkilerin de 

etkisiyle daha ziyade Bağdat ve Samerra gibi kültür merkezlerinde yerleşmişlerdir. 

Bu etkilere karşı kültürlerini korumada büyük bir gayret sarf etmişler, hatta yeni 

kurdukları mahalle ve semtlere de kendi adlarını vermişlerdir (Bayatlı 1996: XVIII). 
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İkinci Dönem 

 25 Aralık 1055 yılında Selçuklu Hakanı Tuğrul Bey’in Irak’a girmesi 

ve Bağdat’ta onun adına hutbe okutulması ile 1918 yılı sonuna kadar devam edecek 

Türk hâkimiyeti başlamıştır. Irak’a en yoğun Türkmen göçü, Selçuklular döneminde 

gerçekleşmiştir. Selçukluların Irak’a hâkim olmasıyla birlikte egemenlik altına alınan 

bölgeler Türkmen beyleri tarafından yönetilmeye çalışıldı. (Saatçi 2015: 17). 

 Böylece Türkmenlerin büyük bir kısmı Irak’a gelmiştir ve orada bir kaç Türk 

beyliği kurulmuştur. Musul’da Atabeyler, Erbil’de Zeynettin Küçük ve Kerkük’te 

Kıpçaklar (Kıfçaklar) varlıklarını göstermişlerdir. Irak yöresine gerçekleşen Türk 

göçünün esasını teşkil eden ve Irak’ta yerleşme çağı olarak nitelendirilen göç dalgası, 

1050 yılından sonra Selçuklu devri sıralarında gerçekleşmiştir. Göçler; 

Karakoyunlular (1350) ve Akkoyunlular (1470) dönemlerinde de devam etmiştir. 

Selçuklular, İlhanlılar, Musul Atabeyleri, Erbil Atabeyleri, Kerkük’te kurulan 

Türkmen Beyliği, Akkoyunlu ve Karakoyunlu dönemleri, bölgenin tam manasıyla 

Türkleşmesine neden olmuştur (Hürmüzlü 2013: 17). 

Üçüncü Dönem 

Irak’a üçüncü ve en büyük Türkmen göçü dalgası, dört asırlık Osmanlı 

yönetimi sırasında (1535-1919) ortaya çıktı. On altıncı yüzyılın ilk yarısında 

Osmanlılar Irak’a yayılmaya başlamışlar, ezeli rakipleri Pers Safevileri’ne karşı 

savaşlar başlatmışlardı. 1534’te, Kanunî Sultan Süleyman döneminde, Musul 

Osmanlı İmparatorluğu içinde yeterince güvendeydi ve bölgedeki diğer tüm idâri 

bölgelerden sorumlu ana vilayet (eyalet) oldu. Osmanlılar Anadolu’dan göçü ve 

göçmen Türkmenlerin kuzey Irak’a yerleşmesini teşvik etti, din âlimleri de Alevî-

Bektâşî (Câferî) İslam’ı vaaz etmek için getirildi. Bölgede yaşayan sadık 

Türkmenlerle, Osmanlılar Mezopotamya’nın güney vilayetlerine güvenli bir yol 

tutmayı başardılar. Fethin ardından Kerkük sıkı bir şekilde Türk kontrolü altına girdi 

ve “Gökyurt” olarak anıldı, modern Irak Türkmenlerinin Anadolu ve Türk devleti ile 

ortaklık iddia ettiği tarih bu dönemdir. 
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Irak Türkmen Türkçesi ve Türk Dili Tasnifindeki Yeri: 

Irak Türkmen ağızları, batı Türkçesinin doğu yöresinde (Azeri Türkçesi) yer 

alan ağızlar topluluğuna girer. Azeri (Doğu Oğuz) Türkçesi, dil coğrafyası 

bakımından yer yer Güney- doğu Anadlu ağızları, Güney Kafkas Azerbaycanı, İran 

Azerbaycanı ve kısmen Suriye Türkmenlerini almaktadır (Buluç 1975: 181). 

 Irak Türkmen Türkçesinin konuşma dilinde şehir, kasaba, köy ve hatta 

mahalleler arasında bazı ağız farklılıklrı bulunmaktadır. Bu farklılıklar bazen aynı il, 

ilçe, bucak bazen de bunların iki mahallesinde bile göze çarpmaktadır. Bu hususun 

değişik devirlerde bu bölgeye göç edip yerleşen boyların, daha 11. yy’da Türk 

boyları arasında varlığını bildiğimiz ağız farklılıklarından ileri geldğini söyleyebiliriz 

(Beyatlı 1996: 329). 

 Irak Türkmen Türkçesi konuşma dili kendi toplumu içinde görülen şive ve 

fonetik farklara rağmen bir bütün olarak bakıldığında bu topluluğun kendine özgü bir 

Türkmen ağzıyla konuştuğu görülür. Bu ağızda coğrafi ve siyasi şartların etkisiyle 

Arapça ve Farsça sözcükler oldukça fazla görünmektedir. Bununla birlikte Irak 

Türkmen Türkçesi güney batı Türk lehçelerinin doğu sahası içinde yer alan 

Azerbaycan Türkçesine dayanmakta. Irak Türkmen Türkçesinin konuşma dili ve 

kullandıkları alfabe itibariyle Türkiye sınırları dışında kalan Türk topluluklarının 

dillerine göre farklı özellikler gösterir. Bu özellikler, sadece konuşma dilinde değil, 

yazı dilinde de kendini gösterir. Irak Türkmenleri konuşma dilinde Azerbaycan 

Türkçesine çok yakın bir ağız kullanırlar. Yazı diline ise, Osmanlı döneminde 

kullanılan Arap harflerine dayalı yazı dilinde (folklor konulu metinler hariç) Türkiye 

Türkçesini kullanırlar. Yazı ve basında Osmanlı alfabesine sadık kalmakla, zamanla 

Osmanlı etkisinden ve yabancı sözcüklerden arınarak hemen hemen tam bir öz 

Türkçe üslup kullanıldığı görülür. Bu arada, Latin alfabesine geçme çabalarının da 

var olduğuna değinmek gerekir. Bunun da en önemli örneği yine Kardeşlik 

dergisidir. Arapça ve Türkçe olarak iki dilde yayınlanan bu derginin Türkçe 

bölümünün 1964-1971 yılları arasında yayınlanan sayıları zamanla artan ve sonra 

devlet kararıyla yasaklanan Latin alfabesiyle basılmakta idi. Devlet ise kendi siyasi 

amaçlarına hizmet etmek için yayınlanmakta olduğu gazete, dergi ve kitaplarda 

sadece Latin harflerine savaş açmakla yetinmemiş, Arap harfleriyle yazılan Türkçe -
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devletin deyimiyle Türkmence- yayınlar için Osmanlı imlasıyla bile ilişkileri kesmek 

amacıyla uydurma imla kuralları dayatmıştır (Hürmüzlü 2013: 18). 

 Irak Türkmence ağzının en önemli özelliklerinden biri teklik ve çokluk 2. kişi 

iyelik eklerinde görülmektedir. Bazı yerlerde teklik 2. kişi iyelik eki +v, çokluk 2. 

kişi iyelik +vIz / +vUz şeklinde geçmektedir. Bazı yerlerde ise bu ek +y (teklik 2. 

kişi), +yIz / +yUz ( çokluk 2. kişi) biçiminde kullanılmaktadır (Şahbaz 1979: 6). 

Çalışma bölgemiz olan Altunköprü (Y) grubunda yer almaktadır.  

 Altunköprü ağzı Erbil ağzında olduğu gibi kişi zamirlerinde diğer bir farklılık 

görülmektedir. Irak Türkmen Türkçesinin genelinde kişi zamirleri “ men, sen, o, biz, 

siz, olar” şeklinde olmasına rağmen ( V) grubunda bulunan Erbil ağzı ve ( Y) 

grubunda bulunan Altunköprü ağzında ( bem / bilem, bēy / bilev, bēsḭ / bilesi, bēmḭz 

/ bilemiz, bēyḭz / bileviz) şeklinde görülmektedir. 

Altunköprü 

Irak’ta Türkmenlerin yaşadığı şehirlerden biri olan Altunköprü’nün tarihi, M.Ö 228 

yılına kadar gitmektedir. O dönem Altunsu adıyla bilinen kasaba, Roma 

İmparatorluğu’na bağlı olan Şimar / Şimard eyaletinin başkenti kabul edilmiştir 

(Alazzavi 1939: 150). Kerkük’ün kuzeybatısında bulunan Altunköprü, Kerkük’ten 

44, Erbil’den 50 km uzaklıktadır. Kerkük ile Erbil arasında bulunan küçük Zap Suyu 

kıyısında kurulmuş bir kıyı şehridir (Bakır 1966: 3). “Altunköprü” isminin kökeni 

hakkında birçok rivayet bulunmaktadır. Ancak bu rivayetlerin hepsi birer efsaneden 

ibaret olup bilimsel bir kaynağa dayanmamaktadır. Rivayetlerden birincisi, bu 

kasabada köprü yapılırken, köprüye bir altın halka takıldığı bu sebeple bu adla 

anılmıştır. İkincisi ise, köprünün yapımı için kasaba halkının aralarında altın 

toplayarak devlete bağışladığı ve köprünün bu paralarla yapıldığı için bu adla 

anıldığı yönündedir. Üçüncüsü zengin ve verimli topraklara sahip olan Altunköprü 

bir altın ocağı sayılmakta ve bu adla anılmaktadır (Dakuklu 1965: 29). 

Yazılı kaynaklarda ise şehrin adına ilişkin şu bilgilere rastlanmaktadır: Köprü 

Suyu adıyla anılan ırmağın her kolu üzerine bir köprü yapılmıştır. Irmağın yukarı 

kolu olan Altunsu, üzerinde bir köprü yapıldığı ve bu köprünün Altunsu Köprüsü ile 

anıldığı ve zamanla bu adın, halk ağzında Altunköprü’ye dönüştüğü yönündedir 

(Saatçi 2018: 15). Bir başka kaynakta ise Osmanlı Padişahı Sultan 4. Murat’ın Küçük 
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Zap üzerinde bir köprü yapılmasını, harcanacak altının köprünün ağırlığınca olmasını 

istemesi üzerine, buraya bu adın verildiği belirtilmektedir (Vehbi 1956: 356). 

Coğrafi ve kültürel zenginliklerin yanı sıra Altunköprü, birçok dini ve tarihi esere 

sahiptir. Kasabanın Orta Yaka denilen bölgesinde Sultan Özbek Türbesi, Büyük 

Yaka kısmında Sultan Recep Türbesi, İmam Mehmet Türbesi, Dört Kapılı Türbe ve 

Şeyh Bahir Türbesi bulunmaktadır. Küçük Yaka’da ise, Seyid Ahmet ve Seyid 

Kayabaşı Türbeleri oldukça önemli mekanlar arasında yer almaktadır. Bunun dışında 

Kuş Kaya, Şevket Talat Kayası, Kazam Kaynar, Habeş Kaya, Zerzemi, Namaz Kılan 

Kayası ve Burun Başı, Altunköprü’de bulunan turistik mekânlar arasında yer 

almaktadır. Altunköprü, jeopolitik ve tarihi öneminden dolayı birçok yabancı 

tarihçinin araştırmasına konu olmuştur (Herzfeld 1910: 322). Yıllardır süre gelen 

Araplaştırma politikası ve siyasi baskılara rağmen Kasabanın nüfusunun çoğu 

Türkmendir. Burada yaşayan Türkmen aileleri şunlardır: Ağalar, Bakkal, Oruç, 

Demiral, Begler, Ataş, Allaflar, Atalar, Balıkçılar, Behlül, Azizli, Hayyavi, Salihi, 

Sarhoş, Balyemezler, Bayraktar, Bayatlı, Dilber, Zava, Nohutçu ve Şehalar (Saatçi 

2009: 57) 

 



7 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

Metinler 

1. 

Anlatan: Ahmet Sınabar Settar 

Eğitim Durumu: okuryazar değil 

Yaş: 30 yaşında 

Mesleği: bakkal 

Konu: Altunköprü’de Ziraat 

biz āltúnçȫprǘ feleḥētlḭġ, felēḥetlḭġ diyēġḭn diline, çȫprǘde ė̄yyḭ ḳārpízımız war yāz 

cünü bizim ė̄yyḭ ḳabaġ bādíncan ōlí bibērḭmiz ė̄yyḭ ōlí ḫiyārímız ė̄yyḭ ōlí aġaya 

dēyḭm lōbḭyamız war yaş fāṣlíyāmíz war ʾeynen eçeller çȫprǘde ṭamaṭa ḳārpíz ḳāwín 3 

war bılar ḥāpṣí çȫprǘde ōlí işte ḳiş cünü bēmḭze türçyeden cēlḭ yāz cünü diyesen bele 

mėwēmḭz o ġada yōḫtí baḫasan ʾincirimiz war ērǘcümüz war nārímız war bılar yāz 

cünü ōlí eee aġaya dė̄yḭm ḫaṣ war ṭurp war yāz cünü işte tuḥur tuḥur cēlḭ mėwēmḭz 6 

cēlḭ işte lahana war ḳernēbḭṭ war kişte bılar diyēġḭn 

Konuşmacı: be sė̄zḭw baġda neler war? 

bizim baġda çoḫ çoḫ şėy ēçḭbiġ eee ne diyeller ʾincir çoḫ ēçḭbiġ bı il ʾincirimiz çōḫtí 9 

ērǘcümüz çōḫtí nar he bele ʾeynen çōḫtí pırtḳal war lelēncḭ war misçi war bı sefer 

bizim işimiz ʾirāḳḭ misçi çöprü misçisi āyrídı he başḳa ḍaḍlārí çoḫ āyrídı bıların 

Konuşmacı: ēyyḭdi siz kȫprǘden kȫprǘye ṣātṣíz yoḫṣa kȫprǘden ḍışarya da? 12 

yoḫ çȫprǘden çıḫar bizim çıḫmāġímız yēʾnḭ yāz cünü eng çoḫ ne çıḫar baḫaṣan 

ṭamaṭā bādíncan ḳabāġ bibēr ḳārpízdı ḳāwíndı bılar hāpsí baġdad baṣraya cider yēʾḭn 

tirileyden he. Bizde indi bir adam war o adāmín ādí bele tamam ḳalmāyíḃ her il cēlḭ 15 

irannan cēlḭ aġalārín yė̄rḭni eçer ḳārpíz ḳāwín irānḭ tōḫúmuydan bırdan cider cünuba 

o ḳārpíz ḳāwínlar irannan cēlḭ çiyüz dȫnǘmdi üçyüz dȫnǘmdi welew bir il meʾyen 

yalan͜ olmāsín dė̄yḭm bin dȫnǘm ė̄tmḭşiydi bütün şanēşḭn aġalārín diyeġ mezher aġa 18 

cilindi olārín yė̄rḭn ḥāpsín olar tutuplar çürt ēlḭndēdḭ olārçú ė̄dḭller. 
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Konuşmacı: ēyyḭdi kȫprǘde ēskḭ ēskḭ baḳḳallar diyēġḭn ʾelwede olanlardan kimlērḭ 

ṭānísan? 21 

baġda olanlardan baġda olanlar olar serpeç cili serpeç cili de yōḫtí bazāncílar bes bı 

ḳarḍāşí da turşuçıdı bilmem daha āçúḫtı āçúḫ dȫcḭ olar yānína da cidesen işte 

çȫprǘde felleḥler sēyyḭd ġāzḭdi calal çukuldı necmēddḭndi dāyí necmēddḭn bılar şėy 24 

ēsçḭlērdḭ ḥāpsí hēccḭ ʾizzēddḭn.  

Konuşmacı: babawdan biraz beḥs͜  ėle? 

he mēnḭm de babam reḥmētlḭ gė̄çḭliḃ ḳurban ōlíḃ size o da wā̄ḫtínda işte ʾeynen bele 27 

fellāḥçílḭġ ėdērdḭ baġdā.. baṣraya bırdan mal aparārdí onda lōrúmuz wāríydı ʾeynen 

çȫprǘden düşērdḭler baġdada kute cidērdḭler yeʾin çoḫ çoḫ hara istiller cidērdḭler 

bēʾḭz sefer fawa aparārdílar şėymey yēʾḭn ʾirāḳín enç ēḫḭr ḳāpsína ora bancan ḳabāġ 30 

aparārdílar ordan mawad cētḭrirdiler bı terefe bı ḥüçmet wāḫtí ṣaddam ḥüsin wāḫtí bı 

ḥakatlar indi diyēġḭn fellāḥlḭġ o ġada ḳalmāyíḃ ḥāmṣí urma wurma ōlíḃ ewwel çoḫ 

ewwel bir bērmḭl nėft ġaz alārdíy bin bėş yüz dinara indi çiyüz͜ elli bin dinārdí felleḥ 33 

nēʾrḭ ḥāmsín mıraşşa ė̄dḭri baḫṣan çōḫí zerʾātḭn ė̄tmḭri buġda ēçḭḃ he baḫaṣan dārrí 

ēçíri arpa ēçḭri çōḫú waz gė̄çḭr nēʾḭn şė̄ylḭġten diyēġḭn ustad ee bācan ėtmeġten 

ḳabāġtí ṭamaṭādí ḫiyārdí he ēçḭnin çōḫí waz gė̄çḭp ḥāmsí wuruḃ asānt işlere bılar 36 

asānttí ilde çoḫ çoḫ bėş āltí sefer ṣuw wėreller ōlí bılar o ġada māṣrífı yōḫtí 

Konuşmacı: siz ḥāzír neler gētḭresiz başḳa ülkelerden? 

he biz indi diyēġḭn ḳişte diyēġḭn mēwsḭm ōlí diyēġḭn ḳişte bele  pāyízda çoḫ mālímız 39 

ḳalmaz bēmḭze türçyeden cēlḭ nar cēlḭ ṭamaṭa cēlḭ ḫiyārdí bibērdḭ bılar hāmsí celer 

bılar hāmsí bılar daha bizḭm daha türçye üzērḭnedi.. 

Konuşmacı: ēyyḭdi bizimki fiyatlārí necēdḭ ee türklērḭn fiyatlārí necēdḭ siʾir? 42 

wallāhḭ siʾir siʾir yalan olmāsín dēyḭm beye türçi daha ucızdı ȫzḭmizçinnen he 

ȫzḭmizçi nece diyeġ çıḫātsíz bele ḥāmsín yāzíya pay etmez olāşsín yeʾin bizim 

bazara cider. ḥāmṣí baġdā cünuba cider sileymānḭye cider āyrí yėre cider çȫprǘden  45 

bizim āltúnçȫprǘ yēʾḭn diyeġ çoḫ bir cüzel yėrlērḭ war bes ne diyesen h]çmētḭmiz 

bele dȫcǘ bēmḭzi işlēttḭrsin bēmḭze yėr wė̄rsḭn tēwzḭʾ͜ ētsḭn işleyēġḭn yapāġín işte 

yōḫtí 48 
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Konuşmacı: ēyyḭdi ne yėrlērḭ wārdí sizde? 

bizde ḥāmsí tücārḭ yė̄r ee zerʾat yė̄rḭ war ė̄yyḭ zerʾat yėrlērḭ war arpa 

Konuşmacı: adlārí nēdḭ mesele o manṭaḳānín ādí ēktḭġiwiz? 51 

he war nece yōḫtí ḥāmsí yėr yė̄rdḭ bizim diyēġḭn çȫnǘkte eng ṭamaṭa bḭrinci çȫnǘkten 

çıḫar bele dȫcḭ dāyí çȫnǘkte çıḫar ḳeyye bāşínda ʾeynen bele cüzel ḫiyār war çoḫ 

cüzel ḫiyārí war ṣuw bāşí mālídı çoḫ dātlí yė̄şḭldi cene bele ēyyḭ lōbḭyāṣí ōlí ḳeyye 54 

bāşínın he ehlen wėsehlen. ḳere sālḭm ḥacera ee ḳaşḳa diyēġḭn sērbḭl he bılar ḥāmṣí 

çoḫ çoḫ cüzel nēʾḭn bele yėrlērḭ war ḳere bēgdḭ ṣārí çēmdḭ bılar çoḫ cüzel yėşḭlliġlērḭ 

çoḫ ʾēntḭkādḭ 57 

Konuşmacı: ne fetrēsḭnde diyēġḭn kȫprǘ ṣātíşa başlar başḳa yerlere nāḫṣí aylarda 

başlar? 

walla bizim tāmmúzdan ṣōra biter he tāmmúzdan ṣōra biter he tāmmúzdan ṣōra biter 60 

bes bādíncan bibērḭmiz ḳālí o şey ee bibēnḭ mālí cētḭri bibēnḭ war şānēşḭn war olar 

ḳālí pāyíza 

Konuşmacı: bılar nēdḭ bılārí annat? 63 

bılar bılārín ee biz ṣuwa yāḫún ōldíġımız zaman tėz bizim mālímız ṣaḫṭa wırar 

yāndírı diyēġín ōlār birez uzāġdílar yēʾīn bir seʾat yārím seʾat macālí war olar ḳālíllar 

he olara şaṭṭan uzāġdílar olar çoḫ ḳālí neʾin yalan olmāsín dēyḭm beye olar ḳişe ḳeder 66 

ḳālí yāġíş yaġana ḳeder orda mal war biber war bādíncan war he ṭamaṭa ḳoyābḭliriġ 

neʾḭn nāylon ālṭína nāylon ālṭínda ʾeynen ḳırmızı ōlí çıḫardabiliġ ʾeynen ḳişte de 

bılar war. Yo onnan yoḫ ee yāz cünü ṭamaṭāṣí ḳalmaz diyēġḭn cēlḭ ḳupārdírıġ 69 

bıraḫāríġ neylon āltína ṣaman ḳoyāríġ āltína cüzel üzērḭn çurġalāríġ ḥeftede birgün 

açāríġ paklāríġ ḳırmızıṣín çıḫardāríġ ṣāríṣı cene ḳālí cene üzērḭn örtērḭġ nēʾnḭ diyēġḭn 

bı ḳḭşi bele yāza ḳeder pāyíza ḳeder he bele olı ḥettā ḥāmṣí bişer biz neʾin bele 72 

gėçērdḭ çoḫ cünlērḭ bes indi ḥamd͜ ōlsín türçye ṣaġ͜ ōlsín türçyēnḭn yōlí āçíḃ bēmḭze 

her wāḫít cēlḭ bādíncāndí ḳabāġtí bibērdḭ bizimkinnen de daha ucuzdı ḥamd͜ ōlsín 

āltúnçȫprǘ neʾin çoḫ çoḫ bele bir ḫoş yė̄rdḭ çoḫta bele mezārḭʾ yė̄rḭmiz war nece 75 

dēyḭm difāʾḭ yōḫtíz he mėwe yė̄rḭdi yė̄şḭlliġ  nece dēyḭm difāʾḭ yōḫtí he mėwe yė̄rḭdi 

yė̄şḭlliġ yė̄rḭdi nēʾḭn çoḫ bir şėy hawāsí çoḫ pāktí işleyēnḭ çōḫtí siz bırda genelde 

ʾelwede işler herkes tamam he yāz cünlērḭ ʾlwede he diyēġḭn telebe ōlsún hāpsí 78 
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ʾelwede işler he ḥāmsí ʾelwede bēʾḭzen neʾin baḫasan bazarda işler. herkeşte bili 

ʾelwe işin he herkeş bili ḥamd͜ ōlsín yeʾni mėwe ṣātíldıġ͜ uçin herkeş ʾelwe işin başārí. 

he bēʾḭzi cider ḥambāllíġa baḫaṣan bir pikaḃ duruḃ pikaḃa yüklelē onbin mınnan ālí 81 

bėş bin onnan ālí ḫērçlḭġi çıḫar he nēʾḭn işekāní yė̄rḭde billeler. 

Konuşmacı: her zaman işte wārdí 

işte war ḥamd͜ ōlsín he. çȫprǘ millētḭ ḥāmsí fāḳḳḭr insāndí ḥāmsí işleyen millēttḭ 84 

ḥāmsí pisliġ ārtíġındādí muşkile müşkileden ʾilaḳelērḭ yōḫtí 

Konuşmacı: ēkḭd ēkḭd billem? 

he bes indinin indi diyēġḭn çȫprǘde çim ḥüçm͜ ė̄dḭri iran ḥüçm͜ ė̄dḭri indi iran hüçm͜ 87 

ė̄dḭri birdenēmḭz war ʾabbas ādlí çöprüdēdḭ ʾēḳḭdti bilmem nēdḭ cünubtan cēlḭḃ 

babāsínı ḳōymúrı işlēsḭn hem ʾlemnen ḫawa āllí baḳḳallardan tuccarlardan 

yoldākílardan garaç war nēʾḭn mal āttíllar sada türçi mālí ḳōyíllar bizim ʾirāḳḭ cė̄dḭri 90 

cünuba olardan ḥāpsínnan. 

Konuşmacı: yol kesennler yēʾnḭ? 

he he özlērḭ yol çesēndḭler her ṣayaradan on waraḳa āllí bė̄ş waraḳa āllí bāḫísan nēʾḭn 93 

diyeġ indi ḳānúnaka cün be cün ḫarab ōllí çȫprǘde he inşalla dȫnnḭġ ʾeynen ēsçḭ 

cünlērḭmize ȫz bele ḥüryētḭmize çė̄fḭmize cöre işlērḭġ kimse ḳāríşmaz inşalla işimize 

he walla.96 
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2. 

Anlatan: Aslan Sait Köprülü 

Öğrenim Durumu: okuryazar değil 

Yaş: 79 

Mesleği: balıkçı 

Konu: Altunköprü’de balıkçılık 

āltúnkȫprǘ bālíġtan māşhúruydıġ gidērdḭġ bālíġ ṭutārdíġ yuḫarda aşaġada dibise 

ḳeder belēmḭmiz wārdí bir de gidērdḭġ dukana ṭaḳṭaḳa yollardan enērdḭġ gētḭrirdiġ 

āltúnkȫprǘde ewwel yōḫíydı ḥāwíz bālíġı indi peyd ōldí ḥāpsí āltúnkȫprǘnün 3 

bālíġçılāríydı bırda işte ölen ȫlǘḃ ḳalan ḳālíḃ biz māşhúrıydıġ nēʾḭn biz baġdada 

bālíġ wėrērdḭġ muṣıla bālíġ wėrērdḭġ kȫprǘde ḳēdḭm bālíġçılārímız wārdí bele 

reḥmetle ḳılṣın ḳere bālíġçı ṣādíḳ bālíġçı indi ḳere allah͜ʾef ė̄tsḭn uşaġlārí ʾeynen 6 

bālíġçılıġ ėder ee ḥaç silayaman ābḭd cilin babalārí ee çoḫ nēʾḭn bütün kȫprǘydiler 

dāyí ḫurşit wāríydı allah͜ ʾaf ė̄tsḭn ḥesen wārdí dāyímıydı bılar ḥāpsí gė̄ttḭler bı cilid 

gė̄ttḭ kime ḳāldí ėwletlērḭne indi de ėwletlērḭ mıstāmírdılar bālíġtan bizim e 9 

āltúnkȫprǘ şāṭímız şaṭ zuġir diyeller bir dörtte memnuʾ͜ ōlí dōġírı onda onda kimse 

ṭutmaz onnan ṣōra tutallar şaṭlārín bōyíca ṭor ḳurallar we indi lezel war gideller bu 

ḳeye bāşínın aşaġāsínda ḫıdır müşire ṭor ḳurallar sebbeḥ gētḭriller şėy ėdeller ṣatallar 12 

işte bu tukan da mēnḭm ḳardāşím sezērḭndi bālíġ gētḭrḭller ālí belērḭnnen ābírda nezer 

bıdaha ḳardāşí eḥmed o kemālḭyette özlērḭnindi bırdādí. 

 Konuşmacı: Siz neççe ildi bālíġçısız? 15 

walla biz neneden ōldíġ ȫzǘmüzi gȫrdǘġ ėdērdḭġ bes onda indiki kimin dȫgḭydi onda 

ṣuwa atārdíy ȫzḭy ṣāwíġıy ōlírdı aramāzdíġ indi ṭōrí ḳurallar sebbeḥ gideller çekeller 

bēʾḭd ṭōrín nēwʾḭ war 18 

Konuşmacı: ne newʾ bālíġlar war? 

wallāhḭ bizde bālíġ wārdí şābíṭ bizde wārdí ḳazzaġ bizde wārdí bes eee ḳardaşa 

dė̄yḭm işde ḥāmí lė̄wḭn bālíġımız wārdí nāḫṣí olsāydí çıḫārdí bizde wārdí ḳuşḳumru o 21 

ḫestēyçḭ ė̄yyḭdi dērrḭsini ṣoyārdílar dermēnḭydi belērḭne işte indi ḳalmādí o ṣanʾāt nişi 
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yēʾḭn düştü inṣanlar bēʾḭz ellērḭne şaṭṭa indi o ġada gė̄tmḭller işte yawaş yawaş ėdeller 

bēʾḭz gün gėdeller bēʾḭz gün gėtmezler we indide bı bālíġı nezer kȫprǘ mālí ṣatar 24 

ḥāwízdan da gelse bıra ālí yāġíş yāġdíġına birez bālíġ baha  ōldí. we biz de 

ḫizmettēyḭġ sēnḭy ne ēmrḭy warsa 

Konuşmacı: ēyyḭdi bırda bālíġlar dė̄dḭw dȫrdḭnci aydan mēmnúʾ ōlí? 27 

he bir dörtte bizim ziraāʾzḭġif diyeller mānṭíḳa mānṭíḳādí 

Konuşmacı: neççe mānṭíḳada ṭuṭılı kȫprǘde? 

Kȫprǘde işte bı kȫprǘnün dȫrtbḭn͜ etrēfḭnde 30 

Konuşmacı: adlārín ṣayābḭlsen ne yėrlērḭ war? 

wallā bırdan gidesen mesele ḳaşḳa gēlḭ ḫurḫur gēlḭ atlan bıra dermanal gēlḭ işte bırda 

ṭōr ḳurulu yēʾnḭ orda tēbḭt ḳālínmaz bir de ewwel ṭerḥ atārdílar ṭerḥ ḳurulmāzdí atārdí 33 

bırdan gidērdḭ yuḫarya ḳeder bālíġ ḫurṣa gȫrkǘrü gȫrkǘrü indi o ḳalmādí indi ṭōr 

ḳurallar işte māşhúrdı āltúnkȫprǘ bālíġtan bes iḫtiyārlar ȫldḭ bēʾḭz töremelērḭ ḳālíḃ͜ 

işte olār da nė̄tsḭnler ne bir tēʾḭnet war ne bir işlērḭ war mācbúr işte ḳāḫtílar 36 

keṣabāṭlíġa he wallā 

Konuşmacı: bālíġ sizde başḳa yėrlere gönderēsḭz kȫprǘ bālíġın? 

biz ewwel göndērḭrdiġ baġdada baġdad muṣıl sileymānḭye pārírdıġ ṣayaralārímız 39 

wāríydı ewwel dewlet ziraʾede pikaḃta wė̄rḭrdi fellēḥḭn bālíġçılara indi biz bele ōldíġ 

gė̄dḭriġ muṣıldan bālíġ gētḭrriġ gė̄dḭriġ başḳa yėrden ālírıġ. 

Konuşmacı: yēʾnḭ kȫprǘde bālíġ ṭutmaġ ḳālíḃ yoḫṣa mēwsḭmidi? 42 

ḳālíḃ bes bȫyyǘk dȫgḭ yārím kilo bir kilo her şė̄yḭn mēwʾḭdindēdḭ he wallā indi o 

yōḫtí. 

Konuşmacı: bırda bulunan bālíġçılar diyēġḭn kȫprǘde en ēskḭ bālíġçı kimdi? 45 

eng ēskḭ bālíġçılar dė̄mḭrem sene yēʾnḭ ȫldǘler töremelērḭ ḳālíḃ mesele adlārí mēcḭd 

wārdí allā ʾef͜ ėtsḭn selim şola wārdí ḥec sileyman bālíġçı wārdí ēskḭ adamlar bılar 

ḥāpṣí gė̄ttḭler bes indi töremelērḭ ḳālíḃ bēʾḭzi işler bēʾḭzi işlemez he. 48 

Konuşmacı: indi bırda gençler çimmeġ ḥāpsí bili? 
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he kȫprǘnün küçig uşāġínnan ṭut bȫyyǘgüne ḳeder çimmeġ bililler ebele belēsḭ yōḫṭí 

babāsí gētḭri ālíştırı bēsḭn bḭr ay ṣōra ȫzǘ çimer cisirden atallar özlērḭ sen inşallā indi 51 

ḳişe gēldḭġ allā ʾumǘr wėrse yāz günü ge baḫ cisirde ne ġada atallar özlērḭn. 

Konuşmacı: nāḫṣí yaştan uşāġí ālíşṭırallar? 

wallā ȫzǘ dörd, bė̄ş yāşína girmēġḭyden bēsḭni ālíştırallar he wallā gȫzǘmsen ḫoş 54 

gēlḭbsen.

3. 

Anlatan: Semir Suhad Muhammet 

Öğrenim durumu: ilkokul mezunu 

Yaş: 39 

Mesleği. balıkçı 

Konu: Altunköprü’de Balık çeşitleri 

indi āltúnçȫprǘdi ȫzǘ tēḳrḭben bizim on͜ ālṭí on newʾ bālíġımız war şābbúṭı ḳazzāġtí, 

ṭorpāḫçíndı ēnnḭ ḫeddēdḭ mēḥşǘtti dinnidi ee rusidi bı ēnnḭ ēnnḭ rusi ēnnḭ bālíġlar 

ḳusḳumru ḳusḳumrumuz war ṣuw ilāní da war sēmmḭz ḫedde 3 

Konuşmacı: başḳa bu ne mēwsḭminde çoḫ ōlí 

ȫzǘ bı dȫrdḭnci ayda bı bālíġlar aġnar üçünci āyín͜ onālṭísınnan bele başlar 

aġnanmaġa bılar. ee indi ṣāwíġtı bālíġ ȫzḭn ṣaḫlar sāwíġ ōldíġıydan on͜ ikinci āyín 6 

tāḳrḭ om birinci āyín om bė̄şḭne cirennen ṣōra bālíġ daha ȫzḭn daha ȫzḭn ṣaḫlar sıcaġ 

yėr aḫṭārí neden ȫtǘllü ḥaywan tēsḭr ėder ȫzḭne kinci āyín on͜ ālṭíṣında daha çıḫar 

ımırṭa yıġmaġa bılār ḥaywanlar erçeç dişi arḫāṣúna ḳaçar. 9 

Konuşmacı: aġlamaġ wāḫtí? 

yō aġlamaġṭan öcde ȫzḭ bı bālíġ çi sefer tēlḳḭḥ ėder birinci ımırṭa yıġar ,ȫzḭ bı rusi 

nēwʾḭ ki sefer doġar bir dȫrdḭnci ayda bir de pāyízda doġar he ilde͜ çi sefer doġar bı 12 

ḥaywan 

Konuşmacı: sḭziw bālíġ harda çoḫ ṭuṭılı? 
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wallā bālíġ bizim şā… 15 

Konuşmacı: neççe mānṭíḳāwíz wārdí neççe bölge wārdí orda ṭuṭāṣíz? 

indi bizim bırdan şėyden ḳaşḳadan eneller ḥettē şėye çimin dibsin sēddḭ yānína çimin 

bizim ḥēddḭmiz bıralārdí çemet berennen ener ṭalḥ atallar ṭōr ḳurallar şėy͜ ėdeller bı 18 

cisḭr altta bālíġ çōḫtí he. bizim ṣuwumuz dukannan cēlḭ irannan da cēlḭ dokan içinen 

bına diyeller zābḭlṣāġḭr he ālṭúnçȫprǘ ṣuwuna dėyeller zābḭlṣāġḭr. he dȫrdḭnci aya 

cirendeġ bı ḥaywan aġlamaġa başlar bes ḳazzaġa celsey meselen şābúṭṭı  dinnidi bılar 21 

bılardan öce alınar he ḫurda bālíġlar birinci aydan başlar aġlamaġa ḳazzaġ çinci ayda 

tēḳrḭben birḭnci āyín yārísında aġlar 

Konuşmacı: ēyyḭdi neççe bālíġçı wārdí ēskḭ ṭāndíġıw adlārín diyesen? 24 

ēsçḭ ṣādíḳ bālíġçı wāríydı āltúnçöprü ḫāḫíydı dāyí selim ṣola wāríydı sēlḭm ṣola dāyí 

nuṣret ee dēwrḭş razzaḳ wāríydı dāyí ḳere wāríydı. 

Konuşmacı: bılar ḳālíḃlar? 27 

yō bılar gė̄çḭlip he bılar ēskḭ bālíġçıydı ee war bālíġçı ḥāccḭ ġālíbıydı ḥāccí 

ṣalmāníydı men ṭāndíġım bınlar ḥāccí şewket cili ėwwelden bılār ḥāpṣí bālíġa işlērdḭ 

he bılar cidērdḭler yuḫārdan enērdḭler cētḭrērdḭler çȫprǘye 30 

Konuşmacı: ēyyḭdi bālíġṭan başḳa diyēġḭn başḳa bir bālíġ türlērḭ bālíġ newʾlērḭ ne 

ṭāpíḃsız kȫprǘde? 

wallā indiye çimin bilmirem bir şėy ṭapmāmíşıġ 33 

Konuşmacı: eng bȫyyǘk bālíġ nanca ōlí? 

wallā bırda çıḫārdíḃlar tēḳrḭben yüz doḳzanbėş çilo 

Konuşmacı: ēyyḭdi bōyí nanca olābḭli? 36 

wallah bōyí tēḳrḭben üç mētḭr üç buçıġ mētḭr.war bēyyǘg bālíġ war bırda bēlḭ. 

Konuşmacı: siz bırda kȫprǘde diyēġḭn belemnen ṭuṭāsíz gēmḭyden ṭuṭaṣ̄íz yoḫṣa elden 

tutāsíz ne şēkḭlde ṭuṭāsíz bālíġı? 39 
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belem war bele durġun yerlerde cemʾet çüpten ḳurar ṣayara çüpten ḳurar ṣayara 

çüpüyden. e bēʾḭz yėr͜ elden tutulmāġí zeḥmēttḭ çünkü nēdḭ ēnnḭdi ṣuw cere ṭōrí 

ḳuraṣan ṭōrdí ḥāpsí ṭōrí ḳurrıġ sebbeḥ cidērḭġ baḫārḭġ. 42 

Konuşmacı: yē’nḭ gece ḳoyāṣíz? 

he aḫşam ḳurrıġ bı meḥel çindiden ṣōra gėce ḳālí sebbeḥ cidērḭġ parçalāríġ ȫzḭn. 

Konuşmacı: ēyyḭdi kȫprǘde bālíġ ṭuṭmaġ yė̄rḭ neççe yėrde wārdí? 45 

wallā işte dė̄mḭrem yuḫradan aşāġíya indi bizim yēʾnḭ dörd bėş yėr war neççe yėr 

wārdí ḳere sālḭm war dermene war ḳaşḳayanda bırda war e bizim bı şaṭ bāşí ȫzḭdi 

ḥāpṣí āltúnçȫprǘdi ee ḥāwḭ war bes ḥāwḭ mēşhúrdı bēḥḭrdi ḥāwḭ mēşhúrdı işte 48 

seddeye çimin welḥāṣíl çȫprǘye ʿēyḭtti. 
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4. 

Anlatan: Mustafa Kamil 

Öğrenim durumu: enstitü mezunu 

Yaş: 30 

Mesleği: öğretmen 

Konu: yorgançılık. 

yēʾnḭ bizim işimiz yorġānçílıġ diyeller ee ḳēdḭmnen indinin çoḫ fārḳí war mınnan 

öcde arwat baḫṣān arwad nėdērdḭ ḳōyín tüçü aparārdí ėwde nėdērdḭ yēʾnḭ ee ṣuf 

ḳōyín tüçünü yaḫārdí birinci ėwde ṣōra damda bir tėşt içine ḳoyārdí ayāġíydan 3 

baṣārdí ṣōra cüneşe wėrērdḭ tēḳrīben sürērdḭ cirmi cirimbėş cün bir͜ ay mını tamam 

paklārdí gētḭrirdi yāmíza iş bıydı onnan ṣōra ėdērdḭġ döşşec ėdērdḭġ yāṣtúġ ėdērdḭġ 

cödēlḭye ėdērdḭġ başḳa şėyler ėdērdḭġ koşa ėdērdḭġ bes indi ḳalmādí iş indi ḥāpsí 6 

sefērḭ ōlíḃ hāní bı ṣināʾḭ şėylērḭn indi her şėy bılar ōlíḃtı. O wāḫít ēsçīlērḭ çoḫ selēşḭm 

adam wārdí taḫṭadan yāpmíştı tėlden, tėlden yapārdıí ṭaḫṭa bė̄lḭnde yüçlērdḭ yēʾḭn çoḫ 

ēsçḭni dė̄yḭrem yo bizim uşāġlíġımızı daha ēsçḭni dēyḭrem dolārdí fērḭʾ fērḭʾ baḫṣan 9 

bir arwādín bir döşşēcḭ war istiri āttírṣın nėdērdḭ adāmí çāġírırdı ėwe ōtírırdı ḥāwḭşte 

pāmbúġı ḳoyārdí bı adam ōṭírırdı çi seʾāt üç seʾāt dört seʾāt mının döşēcḭn döc bı 

aġactan hā hā elden dȫcḭ tėlden bı pambúġı āçtírārdí onan ṣōra döşşec ėdērdḭ parāṣín 12 

ālírdı çıḫārdí fērḭʾde dolanārdí çāġírārdí pāmbúġçı pāmbúġçı fērḭʾ fērḭʾ dolanārdí 

meḥelle meḥelle çola çola pāmbúġçı çaġırārdí ṣōra bir dene işi olṣāydí çāġírırdı ėwde 

ōtírārdí ḥāwḭşte ėdērdḭ tüçen yōḫíydı mından önce indi dēgḭşildi indi her şēy biz 15 

diyērḭġ ṭaṭawwır ė̄dḭḃti bes inānín ēsçḭler daha ḫōşíydı keşke bele olsāydí bes men 

uşāġlíġımı selēşḭm beye yeʾni biz uşāġíydıġ orta yaḫāní dėyḭrem beye bes uşāġíydıġ 

nēydḭ yāz cünü celsēydḭ her zaman bizi şaṭ bāşí şaṭṭa cörērdḭy şaṭṭa da nēydḭ 18 

sibāḳḭydi cisirden aṭmāġíydı yan ṭummāġíydı ṣona ōyínı wāríydı ṣona ṭumārdíġ. 

Konuşmacı: şaṭın hayanında çimerdiwiz? 

şaṭṭa şaṭṭa yeʾin burında çemde nōḫítçılar terēfḭnde orda çayda çāyímız da wāríydı 21 

çayda çimērdḭġ birdene ṭumārdí o arḫadaşlārí aḫṭarārdílar mını ṭuṭṣāydílā ellērḭn 

bāşína wırṣāydílar bı bitti he mının işi bitiḃti fe ġėrsḭ bı sefer ṣıraya gėçērdḭ a bıydı 

ṣōra ne olārdí şaṭṭan çıḫandaġ çāmír ṣawāşí ārdí biz de çāmír ṣawāşí bes bēʾḭzi 24 
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nėdērdḭ çāmír çine daş ḳoyārdí he ḥette çalanda ėyyi āġírtṣın fe bı ḥillēydḭ olmāzdí 

he çāmír ṣawāşí oynārdíġ he bılāríydı işte uşāġlíġımız bıydı bizim. 

Konuşmacı: ēyyḭdi indikiyden ēskḭ? 27 

yeʾ'in biz uşāġíydıġ indi biz yeʾin men tēḳrḭben bir ʾumre yētḭşmiştim tēḳrḭben onçi 

onüç yāşínda ḳorḫārdím bazara cēlḭm düz dēyḭm beye yoḫ bazara o bir ferʾimḭze 

cidēbḭlmēzdḭġ ḳorḫārdíġ bı şikiliydi yeʾin indi baḫṣan uşāġ ōnçḭ yāşíndādí on 30 

yāşíndādí baḫṣan ōtírıḃtı kāftḭryede bazarda he baḫṣan ḳemere sürrḭ ḳemere sürrḭ ye 

ʾin bılār neye yol āçírı sefer ėdḭri baḫṣan müşkḭleye yol āçírı baḫṣan bir uşāġí bāṣṭí 

yeʾin birdeneye çāpṭí, bir deneye çāpṭí müşkḭle ėdḭri fe indḭ ōnçí baḫṣan 33 

uşaġlārímızın yārṣí ḥizdi anlādíy ōnçḭ baḫṣan baba uşāġa ṣayṭara ėdēbḭlmiri baba 

uşāġa yeʾin bizde o cün meçtepte bir ḥādḭse ōldí bınan fetre ėwwel babānín biri 

cēlḭbti meçtebe ōġlínı ṣōrṣín dėyḭri ōġlí pōbcḭ ōynírı e dėdḭġ al ēlḭnen mobāyílı ōġlí 36 

çāġírdıġ idareye ōġlí dėyer ōġlím wėrrem beye mobāyílı bes bir seʾet oyna ṣōra allam 

ēlḭyden ēyyḭdi yeʾḭn bir şēkḭl dēyḭri yarwārírdı uşaġa bir mıṭawaṣtādí ha ōġlím. Baba 

yarwāllí ōġlína dēyḭri ōġlím beye bir seʾet wėrrem mobāyílı bizim wāḫtí inan o 39 

ṭalāfún kellēmḭzden olārdí aṣlan babāmíz celsēydḭ meçtebe o cünü cėttḭġimiz cünḭydi 

dērdḭ sen ille bir şėy ėdḭbsen yeʾin ṣuç mende olṣa yen üstedte olṣāydí ṣuç yōḫíydı 

sen muḥasebe ōlínmışṭıy dėmēzdḭ ustād sendēdḭ ṣuç . Yeʾin baba dėsḭn uṣṭada sen 42 

ōġlíma ġedrēdḭ şey yōḫíydı bele bir şey ṣuç he sendēydḭ yeʾin ne olṣāydí ṣuç 

sendēydḭ yōḫíydı bele şėy mence o çoḫ cüzel bir şėydḭ çünçü uşāġ her zaman uşāġtí 

üz wėrsey bēsḭne ḫarāblíġ ėder we ȫzǘnde ṣuç dȫcḭse bėlḭn tutṣay yārín bir cün ġelet 45 

iş ėder. Bir ayrı māwzíʾa atlanmaġ istḭrem yeʾin mınnan ögce çöprü ḫāḫí çoḫ 

fēḳḳḭriydi yeʾin ʾḳliyyen de fēḳḳḭr inṣāníydılar herkes ȫz üzü üzerne bir inṣāníydı ȫz 

niyētḭ üzērḭnēydḭ yeʾin baḫaṣan ḫemisler cünü nėdērdḭler ḳaḫārdílar cidērdḭler imama 48 

bizde imam ṣulṭan eḥmed war bırda ṣulṭan ȫzbeç war bırda nėdērdḭler baḫṣan 

diwarlar dēllǘc dēllǘciydi ḳāldírārdílā bir daş gėçḭrdērdḭ diwara ge o daş diwārda 

durṣāydí yēʾḭni he mının mırāzí ḥāṣíl ōllí mının mırāzí wėrḭlli bı neden celerdi 51 

feḳḳirliġten feḳḳirliġten yeʾni ṣāflíġṭan celērdḭ bı şikil.

 

5. 

Anlatan: Paşa Burhan Kalkan kılınç 

Öğrenim Durumu: okuryazar değil 
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Yaş: 50 

Mesleği: bakkal 

Konu: eskiden kız istemek 

ėwwel ḳızı görmēzdḭy yēʾḭni ne oġlan ḳızı ne ḳıza belēydḭ yeʾnḭ indiki çimin dȫcḭ 

ēntḭrnitte ṭāpíṣan ȫzǘne ewwl meselen adam sėçērdḭler yoḫ meselen zēncḭn bilmem 

ne bele şėy yōḫydí rēḥḭm çōḫíydı e memleket mesele wafa çōḫíydı ha ewel ʾelem 3 

farḳ bilmēzdḭ efēndḭye dėyḭm baḫṣan bir denēnḭn ȫlǘsi bir ḳōnşúṣı ȫlǘḃ ḳırḫ cün 

yaḫanmāzdí he baḫ telēvḭzyon açmāzdílar yeʾḭn bele ṣiletlrēḥḭm çōḫíydı ama tārḭḫ 

messelēsḭne celsey mesele çȫprǘ dėyēġḭn çiyüz cirmsēççḭz ḳeble'lmilat kȫprǘ. 6 

çȫprǘde bitki wāríydı yeʾni ġėr bölcelerde yōḫíydı o bitki inṣāní yeʾni ʾilec ėdērdḭ 

efendiye dēyḭm meselen köprünün suwu kȫprüǘnü üç yere bölēġḭn bēyyǘk yaḳa orṭa 

yaḳa küçig yaḳa he çöprünün bı çȫprǘlērḭ çim yāpíp dȫrdḭnci ṣulṭan murad yāpíp bin͜ 9 

ālṭíyüz seçsen üçte bırdan gėçerken baġdādí ziyaret ėderken yeʾin bāḫíḃ memleçet 

kȫprḭster önēmlḭdi de neden ʾaskērḭyyen ticārḭyyen ticārḭ ʾaskērḭ meselēsḭ önēmlḭdi 

emrēdḭḃ yāpíḃtı bāḫíḃta millet türçmanca türkçe selēşḭller bir gümüş bir ālṭún 12 

hēdḭyye ė̄dḭḃ mını āṣíḃlar kȫprǘye ȫzḭ ālṭún ṣuwmış mınnan ėwwel ögce ādí ṣōra ōlíp 

āltún kȫprǘ. He baḫ riwāyet war bı çȫprǘlērḭ çim yāpíḃ dört riwāyet war efēndḭ dörd, 

birinci āltúnkȫprḭ ehlētḭ  alṭun yıġıplar bı çȫprḭleri yāpíḃlar çinci riwayet 15 

āltúnçöprünin yė̄rḭ zerʾet yė̄rḭdi yeʾni suwu yeʾni ālṭún ḳiymētḭndēdḭ ėdērmḭş o wāḫít 

onnan dolāyí. Bir riwayette dė̄yḭri ee he elerceḥ üçüncǘ bırdan geçerken emr͜ ė̄dḭḃti 

bāḫíḃ memlekette şėy selēşḭri köprü yeʾni onnan ādí nēdḭ türkçe selēşḭri turkmanca 18 

türk ʾalēmḭndēndḭ diyēġḭn he şėy͜ ė̄dḭḃti ṭābḭʾi bilsen sēlçúḳlerdēnḭġ biz turkmāníġ 

efēndḭ onnan ṣōra uṣmānlílar cēldḭ he dȫrdḭnci ṣulṭan murad nece cirdi ṣafāwḭlērḭ 

çıḫārṭṭí ʾeynen olar da turkmāndí. İsmāʾḭl şah safāwḭ cili riwayet dė̄yḭri dȫrdḭnci 21 

ṣulṭan murad yāpíp dė̄dḭġim çimin bin͜ alṭıyüz seçsen üçte bırdan geçerken emr͜ ė̄dḭḃti 

bāḫíḃ memlekette şėy selēşḭri köprü yeʾni  onnan ādí nēdḭ türkçe selēşḭri turkmanca 

türk ʾalēmḭndēndḭ diyēġḭn he şėy͜ ė̄dḭḃti ṭābḭʾi bilsen sēlçúḳlerdēnḭġ biz turkmāníġ 24 

efēndḭ onnan ṣōra uṣmānlílar cēldḭ he dȫrdḭnci ṣulṭan murad nece cirdi ṣafāwḭlērḭ 

çıḫārṭṭí ʾeynen olar da turkmāndí. İsmāʾḭl şah safāwḭ cili he efēndḭye dēyḭm e ṣōra 

şėy,āltúnköprü ēllúġa elturkmānḭyye hiye͜ lsāide filmēdḭne. Altunçöprü türç yeʾin 27 

turkman memlekētḭdi he ṣōra e diyeġ āltúnçöpride çim war ʾeşretler war ōġíz ōġíz 

olmanlārínnan ḳālíḃ ṭorunlārínnan ḳālíḃ efēndḭ ilḫānlílardan ōġízlardan ḳālíḃ çim war 
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āltúnçöpride diyēġḭn behlül war ḳalḫan ḳḭlıç war bulıṭ war e sincana war ḥeyyawa 30 

war aġalar war begler war sēyyḭdler war gümüş war ʾecem war e dėyēġḭn ee cümʾe 

ṭayfāṣí war cümele dėyeller ȫzḭ cümʾēdḭ bı şėy gilin tayfāsí ha bālíġçı war bālçí war e 

unçılar war şorba war ḥeydere war bı ʾeşretler war çȫprḭde ʾeşretler çōḫtí efēndḭye 33 

dė̄yḭm köprünün de kȫprḭdi āltúnçöprü türç çȫprḭsidi he āltúnçöpri orṭāní küzeye 

baġlar kērkǘgü ė̄rbḭle baġlar efēndḭye dė̄yḭm sitrātḭci yė̄rdḭ āltúnçȫprḭ he āltúnçȫprḭ 

de siyāḥḭ yė̄rdḭ bütün etrēfḭ çemlḭġti dāġlíġtı dulıġṭı bütün ʾiraḳṭan cēlḭller 36 

āltúnçȫprǘye siyāḥete. 

Konuşmacı: ēskḭden de bügüne ḳeder? 

he ēskḭden bucüne ḳeder he āltúnçȫprǘ nede māşhúrdı zerʾette māşhúrdı bālíġṭa 39 

māşhúrdı el işlērḭ wāríydı indi ḳalmādí bı adam cȫrǘḃti sebet yāpírdılar bė̄şḭk 

yapārdílar el işinde māşhúrdı bālíġṭa māşhúrdı zerʾette māşhúrdı. Āltúnçȫprǘ 

siyaḥede de māşhúrdı e ēysḭ yōġírt meselen ė̄yyḭ pė̄ndḭr yeʾin çıḫanda  gelende 42 

kȫprǘden başlar ewwel kȫprǘden çıḫar ēysḭ ṣōra dāġílı başḳa yere mesele kērkǘge 

ė̄rbḭle. 

Konuşmacı: kȫprǘde bālíġlar ne wārdí? 45 

Āltúnkȫprǘde bālíġ enwaʾ eşkal bālíġ war bēʾḭzi yādímdādí bünni dėyeller sükkērḭ 

dėyeller bünni sükkērḭ ḳazzaġ şābúṭ ēnnḭ ḫedde cēlḭn bālíġı war naḳar war ḳeyye 

bālíġı war e mēḥşút war sēmmḭz ḫedde war bılar āltúnkȫprḭde he ṭorpāġçíndı 48 

ḳazzāġtí şābúṭṭı binnindi bılar kȫprǘde war ye'in ḳuşḳumrıdı he bılar kȫprḭ bālíġıdı 

efēndḭye dė̄yḭm. 

Konuşmacı: siz ēskḭden dėyēġḭn farḳ bıgünnen ēskḭ nēdḭ ēsḭkler ēyyḭdi ye bugün bı 51 

ciller ēyyḭdi? 

yō walla ēskḭler ēyyḭdi bı ciller ēyyḭ dȫcḭ bı cil pōcḭ cilidi rēḥḭm az mebdea az 

mebdea yēʾnḭ ewwel milyētçḭ daha çōḫíydı indi milyētçḭ yeʾni ewwel milyētçḭ daha 54 

çōḫíydı indi milyētçḭ yeʾni indi ʾelem he bāḫíllar feys yeʾni madde madde bōzdí 

ʾelēmḭ bı madde bōzdí he para bōzdí ewwel ḫıṣṣım aḳrabādí ḳardaş meselen rēḥmḭ 

gė̄tmḭri birbirine ewwel bele dȫgḭldi ewwel yė̄ddḭ ʾeşter tēʾḳḭb ėdērdḭ rehm͜ ėdērdḭ 57 

sene indi yōḫtí indi herkes der ȫzǘm ṣōra kȫprǘde de merāḳḭd war marāḳḭdler ē'ḭmme 

ee kȫprǘde sēyyḭd eḥmet war he bir de inanclar neye inanārdílar meselen yapārdílar 

meselen.birdene uşāġí olmasāydí ne yapārdílar bele şėyler nēydḭ kȫprǘde ȫzḭ allah 60 

allah bılar yēʾnḭ ēskḭler fēḳḳḭriydi baḫṣan ṣolṭan özbege cidērdḭler sēyyḭd eḥmede 

ʾakkāşḭya bılar cider ė̄dḭller ama şifa her şėy allahṭāndí he bılar yeʾni bı bir ēyyḭ 
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inṣāndí bılar ēyyi kimsēdḭ allah bılārín üzü ḥürmētǘçi bılārín şifāṣín wė̄rsḭn bı şėylērḭ 63 

yeʾin yapārdílar. 

Konuşmacı: neler wāríydı sė̄zḭw yādíwıza gēllḭ neler yapārdílar ipte bilmem daş 

ḳoyārdílar? 66 

aġaca aġaca yāġlíġ aṭārdílar ege o yāġlíġ ṭuṭarsa o yāġlíġ bının murāzí wė̄rḭldi e bir 

nēwḭʾ wāríydı meselen ee gėdērdḭler bı imam ṣulṭana bırda da cisir bāşínda mesele 

apārdí mesele mırazlārí wė̄rḭlsin ʾeht ėdʾērdḭler dėyērdḭler eger mırāzímız wėrse allah 69 

biz sene çi mētḭr üç mētḭr yė̄şḭl yė̄şḭl ḳumaş gētḭrriġ. Bė̄ş͜ āltí derzen mum yāndírrıġ 

sēnḭw şė̄yḭw üzērḭnde yeʾin bılārín niyetlērḭ bıydı bılar yeʾin allahṭan bılar ēyyḭ inṣan 

ōldíġına imam ōldíġına yeʾin ʾeleses bılārín ḫētuúruçı allah bılārín murāzín wė̄rsḭn 72 

işte bēʾḭzi war ḳenʾet gētḭrirdi bēʾḭzi war gētḭrmēzdḭ küre fēḳḳḭriydiler ḳorḫārdílar 

bele şėyden imam mimam sēyyḭd ḳorḫārdílar indi bėşer ȫzḭ imam ōlíḃ ȫzḭ sēyyḭd ōlíḃ 

ṣōra āltúnçȫprǘ şēhḭtler yė̄rḭdi aṣlan yuwāṣídı şēhḭtler yėrḭdi. doḳzan birde yeʾin en 75 

ēyyḭ gençlērḭmiz ēyyḭ inṣanlārímız şēhḭd ōldí milyētçḭdiler e ṣaddam ḥusin 

dönēmḭnde yeʾin ḫizbil beʾis̱ dönēmḭnde e doḳṣan birde cirdiler herşėy cumhuri cirdi 

āltúnçȫprḭye apārdílar dibise bizim inṣanlārímızı āltúnkȫprǘ ehlētḭni yüzdene 78 

türkman sadece turkman olārí orda ḳurşuna düzdiler. 
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6. 

Anlatan: Kırdar Berberoğlu 

Öğrenim durumu: okuryazar değil 

Yaş: 56 

Mesleği: yoğurtçu 

Konu: Altunköprüde yoğurt yapılışı 

bırdan yōġírd celende o wāḫíṭ yōġírdtı pė̄ndḭrdi ḥāpsí biryerde gēlḭrdi ṭabʾen çürtler 

cētḭrirdi çöylerden celērdḭ ḥāpsí kȫprǘye ḳulaġ bāşínda yıġışırdıġ ṭaṣlaġ ōldí. ḥēccḭ 

ṣāḳḭnin meḥēllḭ wāríydı ımırtādí pė̄ndḭrdi yōġídtı yüklēnḭrdi baġdada ama yōġírd bı 3 

yōġírdtan dȫgḭ yeʾni yōġírdlar o wāḫíṭ başḳa yōġírdıydı çoḫ ēyyḭ yōġírd cētḭrirdiler 

etref ḥāpsí çürdiydi ṣāṭtíġları parānín bırdan şėymey ālírdılar pārírdılar cidērdḭler. 

köyden yeʾni memleketten çıḫārdílar o wāḫídın yōġírdı bırdan baġdada ḥette yė̄tḭşirdi 6 

baṣraya pė̄ndírimiz yōġírdımız indi olā ḳalmādí indi ḥāpṣí nece diyer nestele mālí 

kiçik bes yėwe her bāşí üç kilo femafawḳ ḳazannan bė̄ş kilo ḳazannā cēlḭrdi yōġírd 

ṣāṭílırdı bırda9 

7. 

Anlatan: Ozay İsmet Köprülü 

Yaş: 60 

Öğrenim Durumu: ilkokul mezunu 

Yaş: 43 

Mesleği: turşucu 

Konu: turşu  

men ozay ʿiṣmat kȫpǘrlü dōġúmum kȫpǘrlüdü ḳoca be ḳoca ḳırḫ üç yāşíndayam 

doḳzan sēkkḭz ilinden men bırda ṭurşı ṣāṭíram ṭurşı bınnan ėwwel yōḫíydı biz 

gidērdḭġ kērkǘkten gētḭrirdiġ meʾmēlḭmiz yōḫíydı bilmēzdḭġ ṭurşıdan ama indi 3 

elhēmdḭlle ālíşṭıġ yapmāġínı her şėy war bazarda yāz ḳiş meselen ḳişte ḫiyār yōḫíydı 

biz ḫēzḭn ėdērdḭġ yāzdan ḳişa ama indi ḳişte war ḫiyār biz ḫēzḭn ėdērdḭġ yāz günü 

ḳişte bılārí ṣarf ėdērdḭġ indi ālíşırıġ ȫzǘmüz yāpírıġ bizde ṣaġlam ṭurşı ʾeynen 6 

ēskḭden nece iḫtiyar arwadlārímız bırda nenelērḭmiz yapārdí ʾēynḭ o ṭārḭḳeyden biz de 

yāpírıġ bizde ṣārí ṭurşı war ama indi ama indi ziyad olan bizde meselen nar ṭurşıṣıdı 

tēmrhḭndi ṭurşıṣıdı ėwwel bılar yōḫíydı indi bılar ḥāpṣínı yāpírıġ bınnan āyrí meselen 9 
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bırda felēfḭl yāpírıġ felēfḭl ṭurşıydan ṣāṭírıġ zēytún war bizde. bı ēskḭden kȫprǘde 

wāríydı. 

Konuşmacı: yēʾnḭ ȫzlēri ögrēdḭrdiler bu işlērḭ yoḫṣa he kērkǘkten ewwel gēlḭrdi? 12 

yō he kērkǘkten gētḭrirdiġ men uşāġíydım ʾēmmḭm yānínda işlērdḭm allā ʾaf ė̄tsḭn 

emcet ʾēmmḭm wāríydı ȫlḭyden barabar ālíştım. Onnan birez ālíşṭım daha başlādím 

ȫzǘm yapmaġa indi mēnḭm ȫz meʾmēlḭm war ȫzǘm yāpíram gētḭrmem kērkǘkten 15 

ȫzǘm yaparam 

Konuşmacı: turşı köprüye gelende kimler wāríydı kim ḫētḭriwize gēlḭri? 

kȫprǘde emced efēndḭ wāríydı ḳardāşí emced dāyí ekrem allā'͜ af ė̄tsḭn ʾeynen ṭurşı 18 

ṣaṭārdí he bılāríydı kȫprǘde ṭurşı ṣatan āzíydı. 

Konuşmacı: ēskḭden ne ḫētḭrlisen kȫprǘde meselen diyēġḭn bir ḥādḭse bir olay 

sünetler bir şėyler ḫētḭrlirsew e siziw yaşlardan ya da ne ōyínlar oynārdí gencler 21 

nėdērdḭler aḫşamlar? 

bizde men ȫzǘm uşāġíydım ṣuw ḳırāġínda çay dėyērḭġ ṣuw ḳırāġína bı çayda 

uşāġíydıġ gülle oynārdíġ uşāġíydıġ ṭop oynārdíġ bāḫíram indi bı şėyler ḳalmādí ḥāpsí 24 

ḳalmādí onda ʾelem bilmēzḭydi ne entērnḭt ne telēvḭzyon herkeş baḫasan o günlüġü 

alārdí babadan ḫeçlērdí bir şėyler alārdí yērdḭ bitti daha indi kimin dȫgḭldi. 

Konuşmacı: kȫprǘde inanclar kȫprǘ ḫāḫí neye inānírdı? 27 

bırda sēyyḭd eḥmede gidērdḭler sēyyḭd eḥmed wāríydı arwadlar baḫaṣan kim iplik 

baġlārdí ye ḳere daş ḳoyārdílar ora ṣulṭan özbek wāríydı ʾeynen ḳalmādí. 

Konuşmacı: bugün yoḫṣa ēskḭ gün ḫōşíydı? 30 

wallā ēskḭ gün ḫōşíydı. ėwwel kȫprǘ orṭa yaḫa indi men orṭa yaḫa ḫāḫíyam bırda 

neneden ōlíbam indi kȫçǘbüġ yuḫarda ōṭírrıġ bıra küçüg ōldí ėwwel bütün kȫprǘ 

bırdan çıḫıḃṭı ḳōnşí ḳōnşíydan ḳardaş bācíydı bāḥíṣan ismāʾḭl ābḭ de bili üç ḳōnşú 33 

dört ḳōnşí birbiriyden ʾēynḭ ḳardaş bācí fāríḳı yōḫíydı kimse söz ėtmēzdḭ ama indi bı 

ḳalmādí indi baḫasan kim ḳōnşí ė̄wḭne girse olābḭli arḫāsínnan bir söz ėder. ėwwel bı 

şėy yōḫíydı mennen ėwwēlkḭler diyirdiler şaṭ bāşínda bir yėr wāríymış ʾelem 36 

arwadlārín ḫaṣ yė̄rḭ wāríymış çimērmḭşler adamlar gėtmēzmḭşler baḫmaġa şėye bele 

ḳardaş bācílıġ wāríymış ḳōnşí ḳēdrḭ wāríydı ȫlǘm ḳēdrḭ wāríydı. ėwwel bir dene 

ölsēydḭ ḳırḫ gün tēʾḭzye ṭuṭārdí herkeş telēvḭzyon açmāzdí arwadlar ḳere girērdḭ bı 39 

şėyler ḥāpsí wāríydı 
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8.  

Anlatan: Mahid Ahmet Köprülü 

Öğrenim Durumu: okur yazar değil 

Yaş: 54 

Mesleği: ev hanımı 

Konu: yemek târifleri 

men māhḭd eḥmed āltúnkȫprǘden, wallā bıgün ḳāḫtím yarpaġ ė̄dḭm he gė̄ttḭm bazara, 

bazara ḳabāġ āldím soġan āldím bādíncan bibēr āldím zílḳ āldím gētḭrdim wallā işte 

ėt doġrādím e işte beye dė̄yḭm dā wallā pirinc gētḭrdim işte ṣumbaḳ ibittim. 3 

Konuşmacı: ḳırmızı ėtsen? 

ḳırmızı ė̄dḭrem ḳırmızı yeʿin zılḳ mālídı e daha wallā işte yarpāġí ṣārdím e ṣārdím 

beye dė̄yḭm walla āttím işte bişti bişti işte dāşín āldī yarpaġ dāşí düzdüm üzerne. 6 

Konuşmacı: dāşí nişi ḳoyāṣíz üzerne? 

e şėy āçílmāsín. he daha wallā güzel beklēdḭm bir bir çereg yarpaġ bişti dā wallā 

dāşín āldím ṣuwın āldím. 9 

Konuşmacı: paḳla ḳoymāsíz āltína? 

yō yō ḳoymāríġ mėw mālína ḳoyāríġ daha wallā şė̄ydḭ bişti işte gētḭrdiġ ʿefyet ōlsún. 

Konuşmacı: yanmāṣín ḥette ālṭína ilk ne ḳoyaṣan zılḳ ḳoyaṣan soġan? 12 

bir şėy bir şėy yō he bele. 

Konuşmacı: yēʿḭn müşekkel ḥēpsínan. 

ʿeffērḭm ṣıraydan. 15 

Konuşmacı: ēyyḭdi sen işiw nēdḭ meselen derziliġti? 

men dērzḭyem wallā yeʿin doḳzan birden dērzḭliġ ėderem işte ḳōnşílar ȫz͜ etreflērḭmiz  

tikerem. yeʿin olārín aṣpaḃlārín tikerem. 18 

Konuşmacı: necēdḭ tikmeġ yeʿin nece tikesen biçesen? 

wallā her ne lė̄wḭn isteseler yeʿin biçēbḭllem ṭēṭrḭz ėderem meselen ḫākḭ işlerem 

mūzíġ işlerem. 21 

Konuşmacı: mūzıġ nēdḭ yēʿḭn? 

mūzıġ bele şėy. munncıġ he biz mūzḭġ diyērḭġ siz munncıġ diyēsḭz indi baḫ bitennen 

ṣōra sene görsederem ōní işlēyḭbem e daha ḥēmsín işlerem ȫzǘm hem de indi cēlḭnim 24 

ālíşıḃ işler ḳızlārím da işler mēnḭmnen yē iḥtiyec ḳalṣam birez yollaram olar işlleller 
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e daha wallā yeʿin adāmím işlemēzdḭ daha dė̄dḭm bı işlēmḭri wallā ḳāḫtím bir 

meknem wāríydı yēʿḭn kiçig mekne wallā ōníydan dērzḭliġ ālíştım. dā elḥēmdḭlle indi 27 

yeʿin yė̄wḭmizin māṣrífın men çıḫārdíram indi yeʿin baḫ babam yandan gēldḭm. baba 

yānína da giderem indi gė̄ttḭġ yaḫādíġ dēgḭştirdiġ babam iḫtiyārdí doḳzan yė̄ddḭ 

yāşíndādí.  30 

Konuşmacı: allā saḫlāsín ȫzǘn  

sizikiden bele, e wallā gēldḭġ bele nēʿḭn dili de yōḫtí bes ȫzḭ ḳēlbḭnde dēdḭ allaha 

amanat. he wallā daha gēldḭġ billeler yeʿni mēnḭm orda ḳardāşím gili de war yeʿin 33 

men... ʿecele mēnḭ yola ṣalallar daha diyeller gė̄tgḭnen. 

Konuşmacı: ėwde yarpaġ sėweller ḥezedeller? 

yō wallā ḥestemezler. ʿābḭde diyerem yeʿin adāmíma diyerem sen çoḫ sėwesen 36 

yarpaġ sėwesen, yėmez hiç ḥestemezler.indi bıgün aḫşamnan dė̄dḭm oda pikāḃ gēldḭ 

ḳā alāġín yeʿḭn sebzēsḭn alāġín dė̄yḭr wiceʿ ne yarpāġí dėyerem wallā ḫōştí yeʿin 

ramazāndí ḫāḫ birez ṭurş yė̄sḭn. 39 

Konuşmacı: be bamyāní nece ėdēsḭz indi mēwsḭm mesele teze ālsíz ḳāldírısız? 

işte bamyan da āllíġ yeʿin mücemdeçü yen āşín mücemdeye de aṭmaġa. 

Konuşmacı: nece ėdēsḭz? 42 

mücemdeçü yeʿin pak yeʿin bamyāní paklāríġ güzel ṣuwın ḳeynēdḭriġ bamyāní atāríġ 

bir bırḳ wėrer 

Konuşmacı: duz ḳoymasız? 45 

yō yō bir bırḳ wėrer ēndḭrriġ tökērḭġ ḳırṭabaġa, ḳırṭabaġa tökērḭġ ṣāwıír çisselere 

ḳoyaram aṭaram mücemdeye e bele mesele yeʿin aş mālídı ėdērḭġ bir yārím çılo bir 

üç rübiʿ e ḳuzı ė̄tḭyden de ōlí ḳuzu ė̄tḭyden işte ḳuzu ė̄tḭ ḳeyner bamyāní döşērḭġ 48 

üzērḭne e güzel ṭamata ēzḭbiġ yō ṭāmaṭā ṣuwı ḳoymāríġ  

Konuşmacı: teze ṭāmaṭa 

he ṭamaṭāní ezērḭġ ṣızāríġ üzērḭne wė̄rrḭg yaġ ḳoymāríġ ḳuzu ė̄tḭ war içinde wallā 51 

ʿefyet ōlsín 

Konuşmacı: uşaġlāríwız neyden oynallar? 

wallā gügērçḭnleri war ṭāwíġları war oynallar yeʿin çolada biz çolā dėyērḭġ he çolada 54 

oynallar e ḥēdḭḳe baḫçāmíz war baḫçada oynallar. elḥēmdḭllē mēnḭm uşaġlārím 

ḥēmṣí üç ḳız üç ōġlúm wāríydı elḥēmdḭlle ḥēmsí arwad āldí wė̄rdḭm ȫzlērḭn ḥēmsín 

kişiye wė̄rdḭm he yeʿin olar ṭōrínlārím gēlḭ bıra yāníma. 57 

Konuşmacı: siziwden ōṭíran yōḫtí? 
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birtek yė̄ngḭ gēlḭnim war onda ḥēmḭledi he. 

Konuşmacı: başḳa daha yeʿin indi paḳla da ėdēsḭz ōní nece ėdēsḭz? 60 

paḳla da ʿeynen paḳlāní da doġrādíġ ʿēynḭ ōní da ṣuwın ḳeynēttḭġ rāsen āttíġ yēʿḭn 

ḳere olmāṣín paḳlāní āttíġ hemen ḳeynēdí ʿēynḭ sızdıġ ḳırtabaġṭa kisseler ḳōydíġ 

ḳōydíġ s̱elleceye. 63 

Konuşmacı: ḳırtabāġ! 

ḳırtābaġ yēʿnḭ sebet siz diyēsḭz ḳırtabaġ sȫzgeç siz diyēsḭz. 

Konuşmacı: yālġízıw işlesen ėwde? 66 

yō dė̄mḭrem cēlḭnim war. çoḫ işi yēʿḭn ȫzǘm ėderem. baḫ indi ȫzǘm tēmḭzlerem 

paklaram günde işte dērzḭyem de yemēġḭ de wallā ȫzǘm ė̄dḭbem bıgün.he wallā 

bıgün de şėy ė̄ttḭm ṭāwíġ ė̄tḭ ḳāwírdım 69 

Konuşmacı: nece ė̄ttḭw ȫzǘn? 

ṭawa kabābí ė̄ttḭm, ṭawa kabābíyı bes ṣoġan ḳōydúm. bir şey ḳoymādím yēʿḭn sada 

gōrík ė̄tḭ yēʿḭn ēysḭ gōrík bes ōní ė̄ttḭm. e ṭāwíġı da ḳāwírdım una bulādím yēʾḭn 72 

ḳāwírdım ṭāwíġ. mērcḭmeg ė̄ttím e pirinc ė̄ttḭm bamya ė̄ttḭm yēʿḭn aḫşama ḥēmsín 

daha adāmíma da dė̄dḭm men ṭāwíġ ḳāwírma yemem yōġírttan ḳeynet mene. he 

yōġírttan ḳeynēttḭm çi diş ṣāmírṣaġ āttím çine. 75 

Konuşmacı: yōġírdı ḳoyaṣan üstine yemēġḭn? 

he he yōġírdı ḳāttím āttím bir az bırḳ wė̄rdḭ ēndḭrdim daha dė̄dḭ çoḫ ė̄ysḭ ōlíḃ he he 

dė̄dḭ ēlḭye sāġlíġ çoḫ ė̄ysḭ ōlíḃtı. he daha mınca ė̄ttḭm yēʿnḭ. ȫzǘm ėwde de ekmeg 78 

ėderem ṣuw çörēgḭ ėderem 

Konuşmacı: ekmeg yapaṣan yēʿnḭ ėwde? 

he he ėwde yaparam he ṣuw çörēgḭ he he ṣuw çörēgḭ 81 

Konuşmacı: nece yapaṣan ekmēgḭ yēʿḭn? 

sebbeḥ ertedennen kaḫaram he sebbeḥ ertedennen işte yuġurıbam beʿzen gėceden 

ertedennen kaḫaram he sebbeḥ ertedennen işte yuġurıbam beʿzen gėceden yuġırram. 84 

he ḫēmḭre de bes duz ataram ḫımraydan ṭurşar e dā wallā sebbeḥ ḳaḫaram yaparam. 
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Konuşmacı: be unı şėyden alāṣíz? 

he unı bazarda bēyḭʿten āllíġ bes yēʿḭn ṣıfır da ḳaṭāríġ çine kıwātsízdı o daha ėderem 87 

yēʿḭn bir cirmbėş dene ėderem 

Konuşmacı: tēndǘrüwiz war? 

he tēndürimiz war bele ṣācímız da war kehrebā'ḭ ṣuw çörēgḭ ėdērḭġ kündicli90 

9. 

Anlatan: ʾābid Köprülü 

Öğrenim Durumu: okuryazar değil 

Yaş: 65 

Mesleği: kasap 

Konu: kasaplık 

men ʿābḭd kȫpǘrlü āltúnkȫprǘden, mekteḃ͜ āltíncı ibtidā'ḭden men çıḫıbam ḥemd͜ ōlsín 

yarābbḭ allaha şükür. biz ėwwel bırda ḳaṣṣāblíġ necēydḭ meselen gėdērdḭġ şėyden 

dawar ālírdıġ oyan buyanda köyler war aṭrafta köyler war āltúnkȫprǘnün aṭrāfínda 3 

köyler war dawar ālírdıġ gētḭrirdiġ kȫprǘye, kȫprǘde kesērdḭġ pārírdıġ ḳaṣṣab ḫanaya 

azannan ḳaḫārdíġ pārírdıġ ḳaṣṣaḃ ḫanada kesērdḭġ kesennen ṣōra gētḭrirdiġ ȫzḭn 

ḳaṣṣaḃ ḫanaya ilk yėwe ḳaṣṣab ḫanaya gētmḭyennen ėwwel gėdērdḭġ peṭala peṭal 6 

mını ḫētḭm çalārdí ȫzḭne ancaġ gė̄tḭrirdiġ ȫzḭni ee gė̄tḭrirdi bēsḭn ḳaṣṣaḃ ḫanaya. 

dawar yēʿnḭ ḳuzu ḳōyín, ḳuzu ḥēmsí bılara dawar dė̄yḭli. beyṭal nēdḭ dawārín 

ḥēkḭmidi. onnan ṣōra ḫētḭmnen ṣōra gė̄tḭrriġ hara mını tukana. ṭukanda ṣatāríġ ȫzḭn 9 

işte inşallā ḳismet ōldíyṣa bitiḃti ḳismet olmāyíbsa ḳālíḃtı bı sefer mının nēyḭ war 

mes̱elen diyer bı kuzudı bı gōríktı cönge bı kere yēʿḭn bı sefer gētḭrirdiġ ṣaṭārdíġ ȫzḭn 

bı da kuzu war gōrík war e bı sefer ṭōġlí war. ṭōġlí dėyeller güzel ḳuzuya ė̄yyḭ 12 

beslēnḭḃti tamam beslēnḭḃti birez yāşí yēʿḭn yaşlāníḃtı ona ṭōġlí dėyeller. güzel ṭōġlí 

dėyeller ēysḭdi mının şėy ė̄tḭ dātlí ōlí. wallā mını ṣatannan ṣōra işte ḥemd͜ olṣın ḥēmsí 

ṣātílı gėder. gė̄çḭ de war. gė̄çḭnin de āyrídı he oġlaġta war oġlaġ yēʿḭn gė̄çḭnin 15 

balāṣína oġlaġ dėyeller hele yė̄ngḭdi körpēdḭ yēʿnḭ. ēskḭden yēʿḭn mının siʿri aw fiyātí 
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wāríydı āltí ēllḭġ, wāríydı o meḥel biz diyiriġ çoḫtāndí ȫzǘw bilsen şėy āltí ēllḭġe 

wāríydı ṣōra ōldí sēkkḭz ēllḭġ ṣōra ōldí on ēllḭġ yārím dinār yēʿḭn bir dinārín yārsídı. 18 

ṣōradan ōldí bir dinar ṣōradan ōldí bir dinar bir ēllḭġ bılārín fiyātí bir ēllḭġ ōldí ile 

indi çoḫ bahādí ȫzḭy bilsen onki onüçbin dinarādí. ėwwel belēydḭ. bılārín dērrḭsi 

dērrḭçi wāríydı bını ālírdı bı sefer şėy wė̄rḭrdi dėyērdḭ bes dērrḭni wėr mene bı dı 21 

bılarda ḳaṣṣaḃlar da bizler de nėdērdḭġ bı dērrḭni ḥāmsínı yıġıştırırdıġ tamam 

duzlārdíġ ōlírdı bir mes̱elen yüz͜ elli dērrḭ ki͜ yüz dērrḭ aw üçyüz dērrḭ yüklērdḭġ hara 

pārírdıġ kērkǘge kērkǘgde ṣaṭārdíġ ḥėṣaḃ ėdērdḭġ parāsín ālírdıġ onnan ṣōra bılar 24 

ȫzlērḭ bilirdiler bı sefer nė̄dḭrdiler nė̄tmḭrdilē bını enwaʿ͜ eşkel ōlírdı, ayaġ ḳābí 

kurşāġtí e be ḳubur mubur ḳāblíġıdı he bılārí ḥēmsḭn yapārdílar. 

Konuşmacı: siziw işiwiz hazaman çoḫ ōlúrdı bayamlarda? 27 

bayramlar bayram aḫşāmí çoḫ ė̄yyḭdi bayram aḫşamlārí çoḫ ė̄yyḭdi ḳurban bayrāmí 

ḳurbānlíġ ōlí bılar ōlí. ḳurban keser dēḥḭye, dēḥḭye ḳurbāní kesesen ʿeynen o da bir 

fetrēdḭ üç gün dörd gün şėy kēsḭli birinci günü, kinci günü, üçüncü günü kindi 30 

meḥēlḭne ḳeder kindiden ṣōra daha biter yēʿnḭ ḳābúl dȫgḭ. paylārdí herkeş dōṣtína 

eḥbēbḭne yārṣín ȫzḭ yėyēbḭlirdi. 

Konuşmacı: yēʿḭn siz ėwlere gidērdḭwiz kesērdḭwiz? 33 

ėwlere he ėwlere gėdērdḭġ kesērdḭġ ew bı sefer ȫzḭ ḳaṣṣaba wėrsēydḭ mes̱elen ki 

kilōdí aw bir kilōdí o āyríydı, wėrmesēydḭ ha yė̄wḭ awadan para da ālírdıġ ȫzḭnnen 

kesmeġ parāsí dērrḭ de bizimiydi. kesendeler kimin ādí war çinde kim istiri iştirak 36 

ė̄tsḭn bı şėy sēnḭy men ōnín ādínı ḥēmsín ḳoyārdílar bir ḳāḭmeye bēʿḭz sefer mılla 

gēlḭrdi ōḫírdı bēʿḭz sefer ḳaṣṣaḃlar ȫzḭ ōḫírdı. bayramda yēʿḭn biz bı ġada ālírdıġ 

kesmeġ şė̄yḭ parāsí bēʿḭz sefer yüzbin dinar ālírdıġ indi yēʿḭn bı wāḫítın yüzbin dinārí 39 

 

10. 

Anlatan: Ekber Köprülü. 

Öğrenim Durumu: lisans mezunu 

Yaş: 56 
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Mesleği: kasap 

Konu: Altunköprü’de belemle balık tutmak. 

bizde belem ki newʿ wāríydı biri kiçig dȫgḭ ortāydí biri bȫyyḭgiydi. bı orta belemler 

ṭaḫṭadan yāpílırdı orta yė̄rḭnde ki ṭaḫṭ wāríydı ōtírmaġ yė̄rḭ yēʿḭn bir ḳenşer be ḳenşer 

ōtírırdı ki bālíġçı ki bȫyyǘg aġāc wārdí yanaşalārínda biz bılara dė̄yrḭġ mijdaḃ 3 

ʿerebceden ālínan kēlḭmedi bına ḳēddḭm wırrı ʿeynen ʿererebceden ālínan kēlḭmēdḭ 

yēʿnḭ öge gėtmeġ bı ḳuwātíykıan tekler ṣuwı ṣuw da tekler belēmḭ öge gider ṣuw 

teklērdḭ öge gidērdḭ bı ṭabʿēn ele ḳola gidērdḭler yuḫārí çıḫābḭlirdiler şāğí da enē͜ 6 

bḭlirdiler ḥēppí yėrde yoḫ ṣuw wāríydı ṭāfí wāríydı ṭaf yēʿnḭ dalġālíġ ṣuw wāríydı 

durġunlıġıydı durġun ṣuwıydı orda ėdēbḭlirdi yuḫārí çıḫsın kesērdḭ yuḫārí çıḫārdí 

bȫyyǘg belem her insān ona ėdebilmezdi ȫzḭn wırsın nişi o ḳuwat istērdḭ o ḳuwat 9 

istērdḭ ṣōra āḫír āḫírda ona baġlādílar mātor bēnzḭnnen işlerse o ḫaṣaten bayramlarda 

ona minērdḭler bele eglenmeġ uçü. 

Konuşmacı: çocuġlar yēʿnḭ? 12 

yō yō gencler cocuḳlar yōḫíydı o wāḫít ėwwel genc mēʿnḭ diye diye o yaḫa bı yaḥa 

wırārdílar. ḳēyḭġ, ḳēyḭġ nēdḭ belemnen küçig bir şėy yēʿnḭ küçig ʿēynḭ beleme benzer 

bes onnan küçigiydi bına ḳēyḭġ dėyērdḭler. bı belem ṭor ḳāldírırdı ȫzḭyden bı ṭōr uzun 15 

ṭorlar apārírdılā yēʿḭn tēḳrḭben girmi mētḭr ōttíz mētḭr ēllḭ mētḭr bı yė̄rdḭġce ṭōrí atārdí 

ṣuwa altan ḳurġışın war ṭōrín bāşína da bir şėy baglārdí üzērdḭ o bāşínnan bı yė̄rdíġcē 

aşaġāsína da ne bir newʿ henger atārdí. henger nēdḭ, bir bȫyyḭg dēmḭrdi bı başa ṭōrí 18 

baġlārdí bir āyrí şėye belemnen sebbeḥ ʿēynen nece harda bitiḃ ordan başlārdí 

yıġmaġa ṭōrí çekērdḭ ṭōrí çekērdḭ bālíġlārí yıġārdí. 

Konuşmacı: āltúnkȫprǘ ṣuyı nişi çoḫ ġērḭbleri çeker diyeller? 21 

āḫí üzümçiliḫ bilmez. ṣuwı itidi sērḭʿti dāşí da sirānçíġtı yēʿḭn altan durābḭlmesen 

ḳuwātíy olmasa ṣuwda durābḭlmesen yıḫar sēnḭ daha üzēbḭlmesen. 



29 
 

11. 

Anlatan: Dayı Mâruf 

Öğrenim durumu: okuryazar değil. 

Yaş: 76 

Mesleği: çiftçi 

Konu: çay bostanı 

çay bostāní, ordan yēʿnḭ yāz gelmēġḭyden ṣuw şaṭ ṣuwı onda sedde yōḫíydı yēʿnḭ 

seddeler yōḫíydı ṣuwı yāz günü olmāġíydan ēskḭlerde o teref bı teref o teref ḥāmsí 

çāyír ḳēmḭş yōḫíydı bı ḳēmḭşleri ḥēmsḭn emērḭke āttí ḳēmḭş ōldí yoḫa ṣuw bāşí bırdan 3 

gidēydḭy ilē dukana ḳeder ṣuw başlārí ḥēmsí çēgḭlliġiydi. bı çēgḭllērḭ bı sefer herkeş 

bı diyērdḭ o yėr mēnḭmdi allāhín yė̄rḭdi. ekmēġḭn ewwelen gēlḭrdiġ yēʿnḭ arḫ ḳazārdíġ 

bōyí bōyíca. boy, yēʿnḭ ḳatar diyērdḭġ girmi ārḫ ombėş arḫ her ṣırāsí ḫāḫ bı sefer bin 6 

ārḫíydı bim bė̄şyǘz ārḫíydı ḳazārdíġ. 

Konuşmacı: bılar ḥēmsí ḳārpíz ēkḭlirdi? 

şert döci, baḫ bı ḳazmādíġ bını ḳaḫārdíġ bı sefer dōġírlārdíġ kȫskḭni ḳum wė̄rḭrdiġ 9 

kȫskḭne, ḳum wė̄rḭrdiġ ṣōra ṭabaḳa wırrıġ şitil ḳārpíz ḳāwín bılārí gė̄tḭrirdiġ he 

cogeye şitil wırārdíġ, her cogaya şitil wırārdíġ bir fetre bele ȫzḭn ṭutınca ȫzḭn 

ṭutmāġíydan çerekeyden zibil yālġúz zibil kȫskḭne wė̄rḭdiġ. di bele ōlírdı bele ṭamam 12 

ȫzḭn tutārdí yēʿḭn bele gırc ōlírdı nėdērdḭġ mına diyērdḭler ṭaʿām yēʿnḭ o zibili wė̄rdḭġ 

mına diyērdḭler ṭaʿām onnan ṣōra gēlḭrdiġ ṭāʿḳḭm, ṭāʿḳḭm necēdḭ gērḭde ḳuyunun yėr 

ḳālmíyıḃ yēʿnḭ mesefēsḭ ōní ḳazārdíġ çuḳḳur ḳazārdíġ wė̄rḭrdiġ kȫskḭne, wė̄rḭrdiġ 15 

kȫskḭne. ōní nėynērdḭġ çerekeyden ḳumnan zibil dōldírırdıġ ḥette bitērdḭ bitennen 

ṣōra bırāḫírdıġ tēḳrḭben bir ḥefteyce ḳālírdı bı sefer nėynērdḭg bını aġārdírdıġ mının 

üzērḭn ḳopārdírdıġ düzlērdḭġ düzlemeġten başlārdíġ işlemeġe bı sefer yawaş yawaş. 18 

günde meselen bēʿḭz gün ṣuw wė̄rḭrdiġ bēʿḭz günse.. 

Konuşmacı: bı ḳārpízlar neççe kilo ōlírdı? 

ḳārpíz wāríydı yalan olmāsín kidene bėş sürērdḭġ  21 

Konuşmacı: yēʿnḭ girimbėş kilo ōlírdı? 
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girim bėş kilo olmasāydí girmi kilo ōlírdı. 

Konuşmacı: ṭay ṭay ṣātílırdı bı, bütün ṣātílırdı? 24 

bēlḭ bütün yoḥ olārí yēʿḭn ḥēmsí bele dȫgḭydi wāríydı irrisi ḥurdāsí wāríydı bı irrisi 

bėş ondana pārírdıġ ḳoyārdíġ köske, köske ḳoyārdíġ kişte mını ḳırārdíġ he ṭōḫímın 

ṭutārdíġ gelen iluçü hem de içi yė̄yḭlirdi. 27 

Konuşmacı: e ḫırtı ḫiyār şal ḫiyār? 

Mesele bırda ṣuw ḳırāġí bōyí bōyíca ḳazārdíġ ʿēynen dė̄dḭġim tēkḭ ėdērdḭġ. 

Konuşmacı: ʿeynen ḳārpíz biçşi. ḳārpíz yen ḫırtı ḫiyārí? 30 

ḫırtı ḫiyārínı yėsēydḭy dudāġíy birbirine yāpíşırdı. biz dėyendeġ ḫırtı ḫiyārí yēʿḭn 

yė̄şḭl ḫiyar. yoḫ ḫırtı ḫiyārí diyērdḭler āyríydı, yė̄şḭldi bele mıḳellem tēkḭdi. ḳereyden 

ṣāríydı alaca ḫiyāríydı. bılārín yemēġḭ hiç bitmēzḭydi. 33 

Konuşmacı: şal ḫiyārí da tērʿúzidi? 

yoḫ şal ḫiyārí bizim ḫiyārdí dė̄dḭġimiz tērʿúzü mıḳellem bı mıḳelēmḭ dem bōṣtānínda 

ekērdḭler. yāġíştan ṣuwālírdı neççe tüḥür ḳabāġ wāríydı ḳabāġ bal ḳabāġí wāríydı, 36 

ḳere ḳabāġ wāríydı. ṣāḳḳíz ḳabāġ bal ḳabāġí wāríydı uzun ḳabāġ wāríydı yumrı 

ḳabāġ ḳırmızı ḳabāġ hiç bal ḳabāġíydı bı bir ḳāwín, mesele wāríydı herebereş 

wāríydı şėy 39 

Konuşmacı: āltí āylíġ. āltí āylíġ pāyízda çıḫārdí? 

yoḫ ʿēynen bōṣtanda bılar çıḫārdí ḳabāġí sērtḭydi ōnín.bılar aḫārdí ḳabāġí sērtḭydi. 

dögleg: bilisey dügleg ne wāḫíttı bōṣtan bitti bir ey ḳāwín ḳārpíz ḳalmādí nece 42 

diyērḭġ istiriġ ṣāwírmaġ yēʿḭn wāzgėçmeġ bını düglēgḭ ḳupārdírdıġ yėwe wāríydı 

ḥücredōldírırdıġ.
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12. 

Anlatan: Kamil Merden 

Öğrenim durumu: ortaokul mezunu 

Yaş: 73 

Mesleği: çaycı 

Konu: eski âdetler. 

sebbeḥ namāzínnan bir cemʿet wāríydı tukanlārí mēnḭm ōldíġım tukānín 

ḳanşāríndāydí ḥēccḭ ḥeyyāwḭdi, sēyyḭd ʿālḭydi dēwrḭş ḥemēydḭ, ḥec ḥēmḭdiydi eḥmet 

ḥemādḭydi bılar sebbeḥ namāzíndan çıḫārdílar herkė̄şḭn bir ḳurʿāní wārdí ōḫírdılar 3 

dünye bayaz ōlínca, dünye bayaz olannan ṣōra işte ʿelem yėwden gērlḭrdi o diyērdḭ 

yārím elliġ girmi filisliġ yaġ wėr bir seḥen gētḭriḃ men gȫrdǘm ḥec ḥemide birdene 

gēldḭ dė̄dḭ yaġ wėr beme yāġí ḳōydí gė̄ttḭ. ōnín arḫāsínnan bir dene gēldḭ dė̄dḭ pirinç 6 

ḳırmız pirinc wāríydı, yōḥíydı dė̄dḭ yārím kilo pirinc wėr men sifteḥ ė̄ttḭm gėt onnan 

al. o wė̄rdḭ gė̄ttḭ onnan āldí bir dene gēldḭ duz istiri o birsiler dė̄dḭ men sifteḥ ė̄ttḭm 

gėt onnan al ḥisāb ēttḭm dörd tene bėş tenēydḭler birbirinde tēḥwḭl ė̄ttḭler bı ʿedeetlērḭ 9 

ābíydı. bı terēzḭni de bele silērdḭler yēʿḭn bir şėy ṣatṣāydílar terēzḭn silērdḭler. 

Konuşmacı: ḥaḳḳānḭymişler. 

bılārí men gȫzǘmnen gȫrdǘm  12 

Konuşmacı: indi bize şēyḭ kōnúş kiçik mēlḭk gelende.? 

kiçik mēlḭk gelende mēnḭm yādíma gēllḭ bı oyan bıyan erkegler bir terefte arwadlar 

bir terefte durmıştı. o yaḫadan bȫyyǘg kȫprǘden tisine ḳeder. zeynel aġānín bāġí 15 

wāríydı o yaḫada kiçik çė̄wḭrikte cedde üzērḭndēydḭ orda çādír ḳurmıştılar. mēlḭk 

ēndḭ bir üsti āçíġ ḳemereye mindi. ki ēlḭ bele ordan yė̄rḭdi ora ḳeder gēldḭ o baġda 

ēndḭ baġda enende ḥēccḭ ʿālḭmiz allā͜ ʿef ė̄tsḭn türkce ḫuṭba wė̄rdḭ. mem mıncāní 18 

gȫzǘmnen gȫrdǘm mēlḭki.  

Konuşmacı: İndi bize allā͜ ʿef ė̄tsin ḥec ṣābírın şiʿirlērḭnen sele? 
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ḥec ṣābír adı ḫōşíydı siciniydiler bılar bı kȫprǘde bir dāyí ʿēzḭz wārdí na̕̕̕̕  ib ʿārḭfiydi 21 

gėdērdḭġ yānína dāyí ʿēzḭzin ḫė̄tḭ çoḫ sėwer ṭāwíġ ė̄tḭ le diyērdḭ men ṭāwíġ ė̄tḭ 

yė̄mḭşem, daha ṭāhḭr çāyçí aş ėdērdḭ sicinlere ḥec ṣābír diyērdḭ, dāyí ṭāhírın āşí yiyen 

meʿdēsḭ bılāşí mēnḭm bı ḳere ʿērḭzem ne wāḫíd ḥākḭme olāşí le diyērdḭ hiç olaşmaz 24 

inşallā he bele çerde ḳalaṣan  

ēskḭ ʿādetler sünet wāríydı ʿābdḭ efēndḭnin sünētḭ bele bir ṣantanātíydı kȫprǘde 

görmēmḭştiġ. ata mindirirdiler, ātín bāşína bele āltúnnan ḳırmıştılar yazma 27 

baġlāmíştılar. bikere bele bezēnmḭşti bı at sēyyḭd gēlḭrdi. sēyḭd cēmḭl wāríydı 

türkyeden gēlḭrdiler. mını ata mindirirdiler bütün kȫprǘni gēzdḭrirdiler gētḭrdilē 

yėwde berber uṣta fētḥúllā bını sünet ė̄ttḭler. yēʿḭn bir sentenāṭíyı indi o wāḫíd olāydí 30 

mını filim ėdēydḭġ görēydḭġ. 
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13.  

Anlatan: Dayı İbrahim 

Öğrenim Durumu: okuryazar değil. 

Yaş: 77 

Mesleği: kasap 

Konu: Şükür Mahmut 

Konuşmacı: wāḫtínda şükür meḥmüd wāríydı onı kōnış zeḥmētsḭz? 

şükür mehmüd ȫzḭ bir muḫlḭṣ tüccāríydı kȫprǘde zēngḭn adāmíydı. zēncḭnliġi nēdḭ 

yēʿnḭ çoḫ ė̄yyḭ adāmíydı ḫėrdāríydı kȫprǘde tēḳrḭben bir ḳırḫ ė̄llḭ dul arwād wāríydı 3 

bı dul arwādlara meʿeş baġlādí āyda yė̄ddḭ buçıḫ dinār ʿēynḭ nece wāḫtínda ṣaddam 

wė̄rḭrdi āylíġ ʿēynḭ yė̄ddḭ buçıḫ dinār wė̄rḭrdi. bir de nede baḫasan bir genc ʿumri 

yė̄ddḭ on sēkkḭze yė̄tḭriḃ dėyērdḭ ʿāmmḭ nişi arwad ālmíṣan dėyērdḭ wallā ʿāmḭ param 6 

yōḫtí dėyērdḭ nişi çimin ḳızın issen, gidērdḭ dilēkçḭliġe ālírdı gētḭrirdi diyērdḭ.ala bı 

on dinār da ḳoy cė̄bḭye sebbeḥ newākḭ sennen para istēsḭn. ki gün üç gün ṣōra ḳaḫ ge 

işe bu buġdāní buġda yollārdí baġdada, baġdada ferdeyden para gēlḭrdi döşşege 9 

ḳoyārdílar döşşegden para ė̄tmḭşti birgün baġdadtan bir wāḫít cēldḭ feyazan dė̄dḭ hiç 

bir buġday ḳalmādí naġada yollāmíştıy bir ēl bir teppēsḭ ḳāldí wallā dė̄dḭ indi men 

ġem yė̄mḭrem paraya ona ġem yė̄yḭrem dullārín āylíġı çēsḭldi bir de dōḳḳíz bindinar 12 

bōrçlíyam. dōḳḳíz bindināra indi bērber ḥeç wēlḭ cile bı meḥēlḭ ṣāttí kumpilit tukāní 

meḥēlḭ o dōḳḳíz bindinār ʿelēmḭn parāsín wė̄rdḭ. bele ōldí cė̄dḭrdi kērkǘge yolda 

seḫteyḳēlbḭ ōldí ȫldḭ.15 
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14. 

Anlatan: Merve Köprülü 

Yaş: 38 

Öğrenim Durumu: enstitü mezunu 

Mesleği. çalışmıyor 

Konu: eski bayramlar 

hāní o ēskḭ günler ḳalmādí. ḳōnşílar birbirine gidērdḭler. bayram gēlḭrdi çė̄wḭrke 

alārdíġ, luḳum alārdíġ firāşlārí pak pak yeḫērdḭġ. ʿeffērḭm ana hiç yōrílmāzdíġ. 

rüḥümüz yüngüliydi. indiki kimin dȫgḭ yuḫu sėwmēzdḭġ ėwwel.yė̄wḭm kanārínda bir 3 

ḳōnşúm wāríydı arwadaka toppālíydı. olārçún gidērdḭm baḫārdím, kifte ėdērdḭm 

burgul kiftēsḭ. deʿwētḭ olanda men gidērdḭm yėmēġḭ aṭaşa wėrērdḭm. bı dėdḭġim 

ḳōnşúm kȫçtǘler. yėwlērḭne ḫė̄rḫḭz girdi ṣallānḳúçlārí bes ḳāldí ėwde. ḫė̄rḫḭz o üskeg 6 

damnan atlāndí yėwe çuḳḳura düştü daha gȫrdǘler bēsḭn. bir āyrí ḳōnşím wāríydı o 

da kōríydı bikere ōnín uşāġí çoḫ uṭancāġíydı ȫskǘrme olārdí uṭanārdí ȫskǘrsün ʿelem 

ȫgǘnde. ādı ḥesēnḭydi bı ḥesen ḥambal işlērdḭ dārrí ṣatārdí gēlḭrdi. ḳazāncínı 9 

görsēdḭrdi beme. bayram gēlḭrdi çakat ālírdı kiçig ḳardāşína, nāldíy ḥesen dėyērdḭm 

gülērdḭ ṣāmírṣaġ āldím dėyērdḭ. çaş ḳāldím ēlḭyden rüḥümü çıḫārtíy dėyērdḭm. bıkere 

uşaġlar bayramlarda ḳilinc ālírdılar eşşege minērdḭler. míkça paralārí ōlírdı küllüge 12 

gėtmēġçún ḳāldírırdılar.
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15 

Anlatan: Ekber Köprülü Blıkçılık 

Öğrenim Durumu: lisans mezunu 

Yaş: 56 

Mesleği: kasap 

Konu: Altunköprü’de balık tutma yöntemleri 

bālíġ bizde tutmāġí insan yālġúz bāşína gė̄ttḭyse ṣuw bāşína ȫzḭyden ne apārírdı 

ḳeymeġ diyērdḭg ḳeymeġ nēdḭ, nēylōndí nēylon neyden baġlānírdı dil, çengēldḭ biz 

diyērḭġ dil. çengelden bir kērḭş yuḫārsína baġlārdíġ. ḳurġışın ḥette bı tutsın. ṣuwa 3 

bȫyyǘg bālíġ mını görmēġḭyden mını yė̄sḭn bı şāḫṣḭ eletlērdḭ. kinci nawar bizde ṭor , 

ṭorlārín gȫzǘ war. ṭor war mes̱ele ki barmāġ war dörd yė̄ddḭ sēkkḭze ḳeder war. 

bālíğın küçügine biz diyērḭg ḫedde. Küçig bālíġa diyēríġ ḫedde. bālíġlārín da bılārín 6 

da enwāʾḭ war mes̱ele küçig war orta war, elce war bȫyyǘg bālíġlar war ṭordan 

tutāríg. ṭōrí aḫşam ḳurulırdı, aḫşam yė̄wḭne, sebbeḥ ṭōrí çekērdḭler. Sebbeḥ bı 

çēkḭlirdi ne warsa bı āġí çekērdḭlier kinci gün bı bālíġçı gidērdḭ ṣuw bāşína deneḫor 9 

ėdērdḭ. deneḫōr nēdḭ arpāní ḳeynēdḭrdiler aw buġdāní ḳeynēdḭrdiler mını ḳoyārdílar 

bir ṭora. ṭor nēdḭ bir kisseye atārdílar harda bālíġ çōḫtí ora bı bālíġ bı çıḫārdí yawaş 

yawaş bı buġda bı arpa bı ekmeg çıḫārdí üze bālíġ gēlḭrdi bılārí yērdḭ yıġışırdı ora, 12 

bir de ṭor ḳurārdílar o yıġıntı yėre bı bālíġı tutārdílar. aw sepmeyden, sepme nēdḭ ṭor 

kimin yāpílıḃ kisse mını bir dişşinde ipi tutārdí ipin bir ēlḭnde de bāşín tutārdí bını 

atārdí ṭor kimin kisse gēlḭrdi hara bālíġ içine mını çekērdḭ kisse içine girērdḭ bālíġ 15 

mına sepme dėyērdḭġ biz. kinci yol necēdḭ, süzme süzme necēdḭ ṭōrí bı baştan 

ēndḭrirdi ȫzḭ de üzümci bı adam enērdḭ ṭordan barabar üzērdḭ bı.ṭor nēylon iplikten 

bir iplikte baġlānírdı boy bōyíca bir ḳurġışın alta baġlānírdı üsten de tebēdǘr 18 

baġlānírdı ḥette üzsin bı üzdi bı ṭumdı āçílırdı ṭor bālíġ gelende wırārdí mına ḳanātí 

gėçērdḭ hara ṭora plige daha çēkḭlsēydḭ çıḫmāzdí. bı süzme biz diyērḭġ ḳuş ḳeyeden 

süzērdḭ burının çem bāşína ḳeder orda ṭorı çekērdḭ süzme dėyeller mına. 21 

bıyol newar bizde zēhḭrden tutmaġ bizde bir newʾ aġac mėwēsḭ wāríydı mına diyērḭġ 

māgírmaġan bı māgírmaġan ʾeynḭ zēytúna bēnzḭyen bir mėwēydḭ. bını gētḭrirdiġ 

dögērdḭġ ḳāwít tēkḭn ėdērdḭġ mını ḳatārdíġ ḫēmḭrden yuġırārdíġ güzel çıḫārdíġ 24 
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ʾeynen ḳuşḳeyyeye yuḫārí ṣuwın yuḫārsína yoḫ aşāġsína mını bālíġ yērdḭ bir çerek 

ṣōra bı bālíġ üze çıḫārdí üze çıḫan bālíġa biz diyērdḭġ şēhḭl he bı tumābḭlmēzdḭ daha 

tutārdíġ bālíġ bēʾḭzi yan wė̄rḭrdi yēʾḭn ṣuw ḳırāġína gēlḭrdi ōní elden tutārdíġ. 27 

aġnamaġ wāḫtí baharda gēlḭ ilk baharda gēlḭ yeʾni bizde tēḳrḭben üçinci ayda kinci 

āyín ōnínnan başlar. bı aġnamaġ nēdḭ bı gēlḭ dişi bālíġ ımırta ḳoyar ımırtalar bir ṣuwı 

bōyí bōyíca erkeg gēlḭ süt tēkḭ bir şėy ḳoyar üzerne bayaz ōnçí dėyeller aġnādí yēʾnḭ 30 

bayazla. 

bizde şābíṭ war ḳırmızı bālíġ şābíṭ diyeller. bizde bizde bāssúġ balāsí war kiloydan da 

sātílı sekzen kilo war ēllḭ kilo war bele. mesele bizde ḳazzaġ war ḳazzaġ war bizde 33 

ʾeynen tutılı olar da ṣātílı bele dātlí bālíġ ė̄yyḭ bālíġ. el bambāsí şüşeler wārdí bele 

ḳullānílmış şüşeler şerbet filan şėylērḭn mını gė̄tḭrirdiler bārút ḳoyārdílar bına fitil 

ḳoyārdlar fitili yāndırı bālıġ üze çıḫārdı bı el bambāsı diyērdiler mına. içerde o 36 

şişirdēnḭ partlādí daha üzēbḭlmez. biz wāríydı oḫ kimin bir şėy fale diyeller ōníydan 

wırārdílar bȫyyǘg bālíġlārí yanaşāsíndan ēgrḭ bir dil tēkḭn war çengel tēkḭn wıranda o 

çengel ilişi daha salmaz.wārdí bizde el şebekēsḭ şebeke nēdḭ bir uzun aġāctí yumru 39 

bir aġāc bir ṭor baġlāní ona bȫyyǘg bālíġın altan wırallar ḳāldírıllar ona gėçer daha 

çıḫābḭlmez. ḳeymeġ ḳurārdílar ḳeymeġ ḳurmaġ nēdḭ yōġín lēylonlar war derecēsḭ 

war lēylonlārín ēllḭ āltmíş yüz yüzēllḭ bı yōġíndı bȫyyǘg çengel mına ėt bȫyyǘg bir 42 

bālíġ baġlādílar atārdílar aḫşam yė̄wḭne hara şata sebbeḥ ė̄wḭne gelērdḭler çekērdḭler 

bālíġ ilişiḃ ona bȫyyǘg bālíġlar. ḫedde war küçig bālíġ ḳeyye bālíġı ʾēynḭ küçigiydi 

bālíġ ḳeyyēnḭn etrēfḭnde dalānírdı bizde wārdí ḳusḳumru rēngḭnden ālínan bir 45 

kelimēdḭ yēʾnḭ ḳumru rēngtḭ bes ṭōḫtí aw cürrü ʾerebce dėyeller. ṣārí dudaġ ṣārí 

ōldíġına ṣārí dudāġtí. ḳazzaġ āġdí bayāzdí bes ḳarannuġa gė̄ttiġḭne ḳazzaġ dė̄dḭġ bė̄lḭ 

yė̄şḭl ōlí ḳazzāġín çōḫlíġ war ṣaf bayāzdí mercen dėyērḭġ. binni ʾerebcede binnidi . 48 

mēḥsǘd aw mēsḥǘd uzun bālíġ wārdí ṭorpāġçín ṭorpāġ rēngḭydi. sēmmḭz ḫedde küçig 

bālíġ bes nanca bȫyyǘg olsāydí bir el ṭāyíca ōlírdı. mayana, bāssúġ, farḳ, war bizde 

mayana bāssúġ farḳ bılar bȫyyǘg bālíġlar indi bāssúġ üç kilodan fazlādí mayana 51 

daha fazlādí farḳ ʾerebceden ālínan bir kēlḭmēdḭ fērḭḫ. 
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16 

Anlatan: Hüseyin Balıkçı 

Öğrenim Durumu: okuryazar değil 

Yaş: 56 

Mesleği: balıkçı  

Konu: balık avı hakkında 

wallā dōġrísı biz sebbeḥ erken ḳaḫārdíġ bele güzel gēlḭrdiġ bālíġ tutmaġa işte 

kȫprǘnün rızḳı şė̄yḭ ḥapāsí bālíġ üzērnēydḭ bālíġçılıġ bizim ṣanʾātḭmizı güzel bir 

ṣanʾāttḭ ėwdarāmíz ōníydan çıḫārdí işte gēlḭrdiġ ḳeymeġ wāríydı bir nēylōndí uzın  3 

nēylon ip ṣāpí kimindi ama nēylōndí.onçu nēylon ėdērdḭġ  çünki bȫyyǘg bālíġ 

tutandaġ rast gēlḭrdi suw bālíġı war ṣuw ilāní war bālíġın bir çėşḭtidi. o da o gēlḭrdi 

yen bȫyyǘg bālíġ gessēydḭ ḳırārdí ȫzḭn bı kere bı ṣap nēylonnāníydı ḳırılmāzdí ōnín 6 

ücüne ḳullāḃ diyērḭġ bḯz ḳullāḃ, ḳullāḃ tė̄llḭdi bālíġı ona iliştirirdiġ şė̄yḭ bālíġın 

yėmēġḭn ḫēmḭr ėdērdḭġ ḫēmḭr unnan ṣuwdan ḳātílırdı bir madde de ḳatārdíġ ȫzǘne 

bḯr ḳere mādde ḳere darmāndí o bālíġ ōnín ḳōḫsín ālírdı gēlḭrdi bilmēzdḭ bıkere. 9 

Yende bilmēzdḭ o çengele ilişirdi istērdḭ ḳāpsín çengele ilişende daha o çengel ki 

üclüydi bir ücǘ batārdí ȫzǘne daha yawaş yawaş çıḫārdírdıġ ȫzḭni biz bilērdḭġ bı 

bālíġ mesele bāssúġ bālíġıdı ya farḫ bālíġıdı bılar bālíġların bȫyyǘgidi bikere ēlḭmizi 12 

ḳēyyḭm çekelērdḭ bālíġ çekēlḭyendi bilērdḭġ bȫyyǘg bālíġtı kė̄fḭmiz gēlḭrdi. bālíġ da 

durġın ṣuwlarda çoḫ ōlírdı yēʾnḭ yıġışırdı durġun ṣuwlarda  ṭaf türkmanca ṭaf ėdērdḭ 

yēʾnḭ bele şapol wırārdí yēʾnḭ  dalġa dalġa ṣuw kinārínda bėlçe wārdí bėlçeyden 15 

ḳazārdíġ ṣiyan içinde ṣuwın yanda bele ḳurt wārdí ōní gētḭrirdiġ çengele atārdíġ yeʾni 

o ḥaşaraydan tutārdíġ ȫzḭni beʾezen de bȫyyǘg bālíġ tutmāġçú küçig bālíġı ḳoyārdíġ 

çengēlḭn ücüne atārdíġ. işte bizde bālíġın newʾi çōḫtí nāḳúr war o nāḳúr yeʾni 18 

ʾerebcēdḭ āṣlí. mesele ṣārí dudaġ dudāġí ṣārídı bė̄lḭnin etrēfḭ ṣārídı bė̄lḭnin etrēfḭ ṣārídı  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. SES BİLGİSİ (FONETİK) 

2.1. ÜNLÜLER 

Derlenen metinlerden yola çıkarak bölge ağzında tespit edilen ünlüler şunlardır: 

/a, ā, ė, ė̄, ē, e, ı, í, i, ḭ, o, ō, ȫ, ö, u, ú, ü, ǘ/ 

a: Normal a sesidir: 

ḳabaġ 1/2 “kabak” baḫ- 1/5 “bak”  çıḫār 11/41 “çıkarmak” 

ḳardaş 8/32 “kardeş”  

ā: Uzun telaffuz edilen a sesidir: 

ḳāwín 1/14 “ kavun”  bālíġ 3/5 “balık” pāmbúġ 4/11 “pamuk” 

çāġír 4/13 “çağır”  uşāġ 5/60 “uşak” yāz 1/4 “ yaz” 

āġ 15/9 “ ağ” 

e: Normal e sesidir: 

bele 1/44 “böyle”  men 7/23 “ben” tek 10/5 “tek” 

beye 4/17 “sana”  

ē: Uzun telaffuz edilen e sesidir: 

ērǘc 1/5 “erik” cēlḭr 6/8 “gelir” ēyyḭ 6/4 “iyi” 

gidērdḭ 7/28 “giderdi”  necēydḭ 9/2 “nasıldı” 

ė̄: Uzun telaffuz edilen kapalı e: 

bė̄ş 3/7 “beş”   ė̄tḭ 9/14 “eti”  dė̄yḭriġ 10/3 “diyoruz” 

gė̄çḭ 9/15 “keçi” yė̄r 1/50 “yer” 
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ė: (e ile i) arasında bulunan bir ünlüdür. Altunköprü ağzında da genellikle ilk hecede 

olmak üzere yaygın bir şekilde kullanılmaktadır: 

ėwler 9/34 “evler” gėtmeġ 10/5 “gitmek  wėr 4/39 “vermek” 

ı: Normal ı sesi: 

ōlí 2/10 “olur”  mını 12/30 “bunu”  burın 15/21 “burun” 

bılar 16/12 “bunlar”  

i: Normal i sesi: 

il 1/9 “yıl”  istirler 1/29 “istiyorlar”   iş 1/36 “iş” 

indi 1/39 “şimdi” çimmeġ 2/50 “yüzmek” 

ḭ: Boğumlama noktası /i/ ile /ı/ sesleri arasında olan bu ünlü, doğal olarak /i/ ve /ı/ 

ünlülerinin darlık ve düzlük ortak özelliklerini taşımaktadır. Ancak boğumlanırken 

dilin konumu önde olduğu için ön ince ünlüler grubuna girmektedir: 

ēnnḭ 3/2 “en, enli ”   cēlḭ 1/6 “gelir”  enērdḭġ 2/2 “inerdik” 

dȫgḭ 2/16 “değil”  gētḭ 2/13 “getir” 

í: Türkçe kelimelerde kullanılan /ı/ ile /i/ arası kısa telaffuz edilen ı sesidir: 

ḳāḫtím 8/1 “kalktım”  ōldí 2/3 “oldu” ōġíz 5/29 “oğuz” 

yōġírt 6/1 “yoğurt”  ālíş 7/6 “alışmak” 

o: Normal o sesi: 

çoḫ 4/1 “çok”  ḳoca 7/1 “koca”  oynārdí 7/21“oynardı” 

ḳoy 8/71 “koy” onnan 9/9 “ondan” 

ō: Uzun telaffuz edilen o sesidir: 

yō 3/11 “yok”  ōldí 9/19 “oldu”  dōldírır 11/16 “doldurur” 

ōldíġım 12/1 “olduğum”  çōḫtí 15/11 “çoktur” 
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ȫ: Yaygın olarak karşımıza çıkan ve uzun telaffuz edilen uzun ö sesidir: 

bȫyyǘg 2/47 “büyük”  ȫlǘ 5/ 4 “ölü”  ȫzḭ 15/17 “özü” 

çȫprǘ 1/1 “köprü”  dȫgḭ 1/53 “değil” 

ö: Normal ö sesidir: 

döşşeg 4/10 “döşek ”  öl 2/4 “öl” göndēr 2/39 “gönder” 

dörd 2/54 “dört”  bölceler 5/7 “bölgeler” 

u: Normal u sesidir: 

wurma 1/32 “vurma”  suwa 1/64 “suya” buçıġ 3/37 “buçuk” 

uzaġ 1/65 “uzak”   

ú: u ile ı arası kısa telaffuz edilen u sesidir: 

ḳōnşú 5/4 “komşu”  olārçú 1/19 “olar için” āçúḫ 1/23 “açık” 

ōlsún 1/78 “olsun”  āltún 3/1 “altın” 

ü: Normal ü sesidir: 

gün 1/4 “gün”  yüz 1/33 “yüz”  üzērḭ 1/41 “üzeri” 

tüç 4/3 “tüy”  üç 5/8 “üç”  düz 4/29 “düz” 

ǘ: ü ile i sesi arası kısa telaffuz edilen ü sesidir: 

kȫçǘḃ 7/32 “ göçmek”  gȫrdǘ 14/7 “gördü”  gȫzǘ 15/5 “gözü” 

ērǘc 1/5 “erik” çȫprǘ 1/84 “köprü” 

2.1.1. Uzun Ünlüler: 

Irak Türkmen Türkçesi Altunköprü ağzında yaygın bir şekilde görülmektedir. 

Bu uzunlukların bir kısmı her hangi bir fonetik nedene bağlı olamayan ve bu ağza 

özgün birincil uzunluklar, öteki ise farklı sebeplere dayalı ikincil uzunluklardır. 
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2.1.1.1. Birincil Uzun Ünlüler: 

Ana Türkçede görülen birincil uzun ünlülü kelimelerin Kerkük Türkmencesinin 

Altunköprü ağzında da büyük oranda korunduğu görülür:1 

A.T.  KrkTkm-Altunköprü 

āç  āç 1/23 “ aç” 

āğ  āġ 15/9 “ ağ” 

āk  āġ 15/48 “ ak” 

bālık  bālíġ 2/1 “ balık” 

bēg  bēg 1/56 “bey” 

yāz  yāz 1/4 “ yaz” 

ȫz  ȫz 3/1“ öz” 

bė̄ş  bė̄ş 3/7 “ beş” 

kāvun  ḳāwín 1/3 “ kavun” 

gēnç  gēnc 13/5 “genç” 

dāġ   dāġ 5/36 “dağ” 

2.1.1.2. İkincil Uzun ünlüler: 

Altunköprü merkez ağzında yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. Kelime içinde geniş 

ünlülerden (a, e, o,ö) sonra gelen dar ünlülerin (ı, i, u, ü) kullanımı durumunda 

oluşur. Kelimede bulunan geniş ünlüler uzun teleffuz edilirken diğer hecedeki dar 

ünlüler kısa telaffuz edilir. 

ā: Uzun a 

ḳāl 3/44 “kal”  āl 4/13 “al”  çāġír 4/13 “çağır” 

                                                             
1 Aşağıda örnekleri verilen kelimelerin Ana Türkçedenki uzun ünlülü biçimleri şu kaynaktan alınmıştır. Talat 
Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, TDA Dizisi içinde 1. Baskı,  Ankara, Simurg Yayınları, 1995, 172-

186. 
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ē: Uzun e 

gēldḭġ 2/52 “geldik”  ēnnḭ 3/2 “eni”  wėrēr 4/4 “verir” 

ēlḭnnen 4/36 “elinden”  dönēm 5/77 “dönem” 

ō: Uzun o 

çōḫtı 3/19 “çoktur” dōgúm 7/1 “doğum”  ōtír 10/3 “otur” 

ōní 11/16 “onu” dōldír 11/16 “doldur” 

ȫ: Uzun ȫ 

dȫgḭ 10/1 “değil” kȫskḭne 11/12 “ göğsüne” ȫskǘrme 14/8 ‟öksürme” 

dȫnnḭġ 1/94 “döneriz” 

Ayrıca Altunköprü merkez ağzında ünsüz düşmesi sonucu bir örnekte ünlü 

uzunluğunun oluştuğu görülür: 

sonra ˃ sōra 1/60 “sonra” 

2.1.2. Kısa Ünlüler: 

Altunköprü ağzında uzun ünlülerin yanında kısa ünlüler de bulunmaktadır. 

Bu olay ünlülerin normal boğumlanma süresinden kısa bir sürede boğumlanarak kısa 

telaffuz edilme olayıdır. Bu kısalmalar genellikle uzun geniş ünlülerden sonra gelen 

dar ünlülerde görülür: 

ḭ: kısa i 

gēlḭr 16/1 “gelir” ēndḭr 15/17 “indir”  ēsçḭ 1/25 “eski”

 cētḭr 1/31 “getir” 

í: kısa ı 

atārdíy 2/17 “atardın”  olsāydí 2/21 “olsaydı”  ōnçí 4/34 “onun 

için”  tāwíġ 8/74 “tavuk” 

ú: kısa u 



43 
 

yāstúġ 4/5 “yastık”  yāḫún 1/64 “yakın” 

ǘ: kısa ü  

 gȫrdǘler 14/7 “gördüler”  ȫldǘler 2/31 “öldüler”  gȫzǘm 2/54 

“gözüm” 

 

2.1.3. Ünlü uyumu 

2.1.3.1. Önlük-Artlık (Kalınlık-İncelik) Uyumu: 

Bir kelimenin birinci hecesinde kalın bir ünlü (a, ı, o, u) bulunuyorsa diğer 

hecelerdeki ünlüler de kalın olur, ince bir ünlü (e, i, ö, ü) bulunuyorsa diğer 

hecelerde de ince ünlü bulunmalıdır. Türkçenin başlangıctan bugüne kadar temel 

kuralı olan kalınlık-incelik uyumu, Altunköprü Merkez ağzında da bulunmaktadır.  

ka:ğu:n (EDPT 611b) ḳāwín 1/3 “kavun” 

yapurğa:k (EDPT 879b) ˃ yarpāġ 8/6 “yaprak” 

karında:ş (EDPT 662a) ˃ ḳardaş 8/33 “kardeş” 

tarıġ (EDPT 537b) > dārrí 1/34 “darı, mısır” 

soğık (EDPT 808a) ˃sāwíġ 2/17 “soğuk” 

é:n 1 (EDPT 165b) ˃ēnnḭ 3/2 “enli, geniş” 

balık 1 (EDPT 335b) ˃ bālíġ 2/21 “balık” 

konşı: (EDPT 640b) ˃ kōnşú 5/4 “komşu” 

Alıntı kelimelerde: 

Ar. ḥāmile ˃ ḥēmḭle 8/59 “hamile” 

Ar. levn ˃ lė̄wḭn 2/21 “renk” 

Ar. dukkān ˃ tukan 2/13 “dükkan” 

Ar. ḳumāş ˃ ḳumāş 5/70 “kumaş” 
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2.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Bir sözcükte düz ünlüden sonra düz (a, e, ı, i), yuvarlak ünlüden sonra 

yuvarlak dar (u, ü) veya geniş (a, e) bulunur. Bu uyum, kerkük ağzında olduğu gibi 

kalınlık incelik uyumu kadar yaygın değildir. Bu kurala aykırılık arzetme olayına 

arka damak ve dudak ünsüzlerinin neden olduğunu görmekteyiz: 

altu:n (EDPT 131a) ˃ āltún 5/13 “altın” 

soğık (EDPT 808a) > sāwíġ 3/6 “soğuk” 

yuğurt (EDPT 905b) > yōġírd 6/4 “yoğurt” 

ya:ğılık (EDPT 903b) > yāġlíġ 5/67 “yağlık” 

uvşa:k (EDPT 16a) > uşāġ 4/30 “bebek” 

tarıġ (EDPT 537b) > dārrí 1/34 “darı, mısır” 

bonçuk (EDPT 349a) > muncúġ 8/23 “boncuk” 

Alıntı kelimelerde 

Far. turşī ˃ ṭurşı 7/2 “turşu” 

Ar. ḫiyār ˃ ḫiyārdí 1/36 “hıyar” 

2.1.4. Ünlü Değişmeleri 

Altunköprü Türkmen ağzında ünlü değişimleri yaygın bir şekilde görülmektedir.  

2.1.4.1. Kalın Ünlülerin incelmesi 

a ˃ e değişimi: 

 kayına-(EDPT 678a) ˃ ḳeynē- 8/43 “kaynamak” 

 kamış (EDPT 628b) ˃ ḳēmḭş 11/3 “kamış” 

 karşı: 1 (EDPT 663) ˃ ḳenşer 10/2 “karşı” 

kaymak (EDPT 677b) ˃ ḳeymeġ 15/2 “kaymak” 
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kayğuk (EDPT 676b) ˃ ḳēyḭġ 10/15 “kayık” 

Alıntı kelimelerde: 

 Far. terāzū ˃ terēzḭ 12/11 “terazi” 

 Ar. ġamm ˃ ġem 13/12 “gam” 

 Ar. meselā ˃ meŝele 2/32 “mesela” 

ı ˃ i Değişimi: 

 karış (EDPT 663b) ˃ḳērḭş 13/2 “karış” 

 kılıç (EDPT 618a) ˃ḳilinc 14/12 “kılıç” 

2.1.4.2. Ünlülerin Daralması  

o ˃ u değişmi: 

 kopar- ˃ ḳupar 11/18 “koparmak” 

2.1.4.3. Ünlü Genişlemesi 

i ˃ e değişmi: 

 ėrkek (EDPT 223b) ˃ erkeg 12/14 “erkek” 

 i:n- (EDPT 166b) ˃ ēn 8/47 “inmek” 

Bu değişim bazı alıntı kelimelerde görülür: 

 Ar. miʿde ˃ meʿdēsḭ 12/25 “mide” 

u ˃ o değişmesi: 

 ulaş- (EDPT 154a) ˃ olā- 12/24 “ulaşmak” 

2.1.4.4. Düz Ünlülerin yuvarlaklaşması 

e ˃ ȫ değişimi 

 bedük (EDPT 302b) ˃ bȫyyüg 2/50 “büyük” 
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 tegül (EDPT 480a) ˃ dȫcḭ 1/23 “değil” 

2.1.4.6. Ünlü Düzleşmesi 

u ˃ ı değişmesi 

 bu 1(EDPT 291b) ˃ bı 3/18 “bu” 

 suvğar- (EDPT 786b) ˃ sāwír 11/36 “savurmak” 

 bunlar ˃ bılār 1/5 “bunlar” 

 buradan ˃ bırdan 1/16 “buradan” 

 uşta ˃ işte 1/27 “işte” 

 ka:ğu:n (EDPT 611b) ˃ ḳāwín 1/14 “kavun” 

Alıntı kelimelerde: 

 Far. ḫarbuz ˃ ḳārpíz 1/3 “karpuz” 

ü ˃ i değişimi 

 edgü (EDPT 51b) ˃ ė̄yyḭ 1/2 “iyi” 

Alıntı kelimelerde:  

 Ar. Sileymaniye˃ Sileymānḭye 2/39 “Süleymaniye” 

o ˃ a değişimi 

 soğık (EDPT 808a) ˃ sāwíg 3/6 “soğuk” 

2.1.5. Ünlü Düşmesi 

Altunköprü ağzında ünlü düşmesi sık görülen bir hadisedir.  

2.1.5.1. Kelime Başında Ünlü Düşmesi 

  aparmak (Tietz. 186b) ˃ pārírdıġ 9/4 “alıp götürmek” 

 iki: / ikki: (EDPT 101a) ˃çi 5/6 “iki” 
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 ikindi ˃ kindi 9/30 “ikindi” 

2.1.5.2. Kelime İçinde Ünlü Düşmesi: 

 oğul (EDPT 83b) ˃ ōġlí 4/36 “oğul” 

 orada ˃ orda 1/67 “orada” 

 buradan ˃ bırdan 1/16 “buradan” 

Alıntı kelimelerde: 

 Ar. hükümet ˃ ḥükmetimiz 1/46 “hükümetimiz”  

2.1.5.3. Ünlü Birleşmesi Nedeniyle Gerçekleşen Ünlü Düşmesi 

Altunköprü ağzında ünlü birleşmesi için belli bir kural yoktur bazen birinci 

kelimenin son ünlüsü düşer bazen de ikinci kelimenin kelime başındaki ünlüsü düşer. 

Cümlede düşen ünlü hafif bir iz bırakarak kelimedeki diğer ünlüleri uzatır 

ne için ˃ nişin 13/6 “ne için” 

ne etsin ˃ nėtsḭn 2/36 “ne yapsın” 

2.1.5.4. İken Zarf fiilinde “i” düşmesi 

İken zarf fiili birleşik yazılınca “i” ünlüsünün düştüğü görülür: 

 geçer iken ˃ gėçerken 5/17 “geçerken” 

 eder iken ˃ ėderken 5/10 “ederken” 

 

2.2. ÜNSÜZLER 

Altunköprü ağzında ünsüzler bir kaç harf dışında Türkiye Türkçesine kiyasen çok 

fazla fark göstermez. Yapılan derlemelerden tespit ettiğimiz ünsüzler şunlardır: 

b, ḃ, c, ç, d, f, g, ġ, h, ḫ, ḥ, k, ḳ, l, m, n, p, r, s, ŝ, ṣ, ş, t, ṭ, w, y, z 

Irak'ta konuşulan Kerkük Türkmencesinde modern Türk dillerinden farklı olarak 

görülen en temel fonetik farklılık nazal n’de görülen değişimdir: Eski Türkçede 

görülen ve modern Türk dillerinin bir kısmında kullanımına devam edilirken bir 
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kısmında başta n olmak üzere farklı seslere değişen bu sesin, Kerkük 

Türkmencesinde w ve y’ye değiştiği görülür. Genellikle Kerkük Türkmencesinde bu 

ses, w olarak kullanılırken Altunköprü ağzında y’ye değişmektedir: - 

KrkTrm Altunköprü 

ēlḭw  ēlḭy 8/78  “elin” 

sēnḭw sēnḭy 9/37 “senin” 

gidēydḭw  gidēydḭy 11/4    “gideydin” 

yėsēydḭw  yėseydiy 11/31   “yeseydin” 

dudāġíw dudāġíy 11/31 “dudağın” 

atārdíw atārdíy 2/17  “atardın” 

ȫzǘw ȫzḭy 2/17  “özü” 

gelsew celsey 3/21  “gelsen” 

ṭutsaw tutsay 4/45  “tutsan” 

wėrsew wėrsey 4/45  “verirsen” 

2.2.1. Ötümlüleşme: Altunköprü ağzında Kerkük Türkmencesinin genelinde olduğu 

gibi kelime sonunda ötümlü ünsüz kullanımı görülür: 

 ḳālíḃ 2/4 “kalıp” 

 duruḃ 1/81 “durup” 

 cēlḭḃ 1/88 “gelip” 

 aġac 4/12 “ağaç” 

 dörd 2/54 “dört” 

 döşşēc 4/10 “döşek” 

 erkeg 12/15 “erkek” 



49 
 

 bālíġ 3/5 “balık” 

 bȫyyǘg 2/50 “büyük” 

 çıḫmāġ 1/13 “çıkmak” 

 kabāġ 1/30 “kabak” 

 sıcaġ 3/7 “sıcak” 

 buçıġ 3/37 “ buçuk” 

 yāstíġ 4/5 “yastık” 

 uşāġ 4/30 “uşak” 

 sāwíġ 3/6 “soğuk” 

 sāġlíġ 8/78 “sağlık” 

 oġlaġ 9/15 “oğlak” 

2.2.2. Ünsüz Değişmesi 

b- ˃ m- değişmesi: 

Altunköprü ağzında bu değişimde bir aykırılık dikkatimizi çekmektedir. Bu aykırı 

Erbil Türkmen ağzı için de geçerlidir. Bölgede yaptığım derlemelere dayanarak b'li 

şekillerinin daha çok Altunköprü ağzında özellikle şahıs ve gösterme işaretlerinde 

görülmektedir  

 ben > men ˃ bem 12/6 “ben” 

 bana ˃ mene ˃ beme 12/7 “bana” 

Ancak b- > m-‘ye değiştiği örneklere de rastlanır. Aynı kelimelerin hem b-‘li hem de 

m-‘li kullanımları karşımıza çıkmaktadır:  

 men 7/1.“ben” 

 mēnḭm 12/14 “benim” 

p- ˃ b- değişmesi: 
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Bu değişim araştırma konumuz olan Altunköprü merkez ağzında çok yaygın değildir. 

 bış- (EDPT 376 b) ˃ biş- 8/6 “pişmek” 

t- ˃ d- değişmesi: 

 ta:ş 2 (EDPT 557a) ˃ daş 4/25“taş” 

 te:- (EDPT 433b) > diy- 1/1 “demek, söylşemek” 

 tıl (EDPT 489b) > dil 1/1 “dil” 

 tat- (EDPT 449b) ˃ dātlí 1/54 “tatlı” 

-ḳ-/ -ḳ ˃ -ḫ-, -ḫ değişmesi: 

 çok ˃ çōḫ 1/34 “çok” 

 sakla:- (EDPT 810 a) ˃ saḫla- 3/6, 3/7 “saklamak” 

 arka: (EDPT 215b) ˃ arḫā 12/6 “arka” 

 arkadaş ˃ arḫadāş- 4/22 “arkadaş” 

 kork- (EDPT 651b) ˃ ḳorḫ- 4/29 “korkmak” 

 yıka- ˃ yaḫā- 8/29 “yıkamak” 

 çık- (EDPT 405b) ˃ çıḫ- 8/28 “çıkmak” 

 kaltur- (EDPT 619b) ˃ ḳāḫ- 8/1 “ kalkmak” 

 yokaru: (EDPT 906b) ˃ yuḫārí 10/8 “yukarı” 

 ağtar-/ axtar- (EDPT 81b) ˃ aḫtār- 3/8 “aktarmak” 

 yakın (EDPT 904a) ˃ yāḫún 1/64 “yakın” 

 bak- (EDPT 311a) ˃ baḫ- 1/34 “bakmak” 

 akşam ˃ aḫşām- 9/28 “akşam” 

k-, -k-, -k > ç-, -ç-, -ç değişmesi: 
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Altunköprü, Erbil ve Kerkük arasında kalan bir ilçe olduğu için burada her iki 

bölgede konuşulan ağız özellikleri görülmektedir.  Dolayısıyla aynı kelimenin hem 

Erbil hem de Kerkük de konuşulduğu ikili kullanımlar mevcuttur: 

 köprüg (EDPT 690b) > çȫprǘ 1/1 “köprü” 

 ek- (EDPT 100a) ˃ eç- 1/3 “ekmek” 

 eski: (EDPT 246b) ˃ ēsçḭ 1/25 “eski” 

 Türk (EDPT 542b) ˃ Türç 1/43 “Türk” 

 ékki: (EDPT 100b) ˃ çi 4/11 “iki” 

 yü:d- (EDPT 885b) ˃ yüç 4/8 “yük, ağırlık” 

 kes- (EDPT 748b) ˃ çes- 1/93 “kesmek” 

k-, -k ˃ c- değişmesi: 

 kel- (EDPT 715b) ˃ cēl- 1/4 “gelmek” 

 erük 1(EDPT 222a) ˃ ērǘc- 1/5 “erik” 

 kör- (EDPT 736a) ˃ cȫr- 5/40 “göremek” 

 kün (EDPT 725a) ˃ gün > cün- 1/4 “gün” 

ç - ˃ c – değişmesi: 

 ança (EDPT 172b) ˃ ancaġ 9/7 “ancak” 

b - ˃ v -, w- değişmesi: 

 ba:r (EDPT 353a) ˃ var ˃ wār- 2/5 “var” 

 bé:r (EDPT 354b) ˃ ver ˃ wėr- 2/5 “vermek” 

 yavaş (yava:ş) (EDPT 880b) ˃ yawaş 2/23 “yavaş” 

 su:v (EDPT 783a) ˃ suw- 3/19 “su” 

ş- ˃ ç- değişmesi: 
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 çaş- (EDPT 430b) ˃ şaş- ˃çaş- 14/11“şaşmak, şaşırmak” 

-mt- ˃ -nd- Değişmesi: 

 amtı: (EDPT 156b) ˃indi 2/48. “şimdi” 

2.2.3. Ünsüz benzeşmesi 

Altunköprü ağzında ilerleyici ve gerileyici benzeşme örnekleri görülür. 

3.2.3.1. İlerleyici Benzeşmeler:  

-nd-˃ -nn- Benzeşmesi: 

 ṣata-nd-an˃sata-nn-an 9/14 “sattıktan (sonra)” 

 gėtmḭye-nd-en˃ gė̄tmḭye-nn-en 9/6 “gitmesiyle” 

 irā-nd-an ˃ irā-nn-an 1/16 “İran'dan” 

 bite-nd-en˃ bite-nn-en 8/23 “bitikten (sonra)” 

 o-nd-an˃ o-nn-an 5/17 “ondan” 

 olmanları+nd+an˃ olmanlārí+nn+an 5/29 “torunlarından, neslinden olan” 

 aza+nd+an˃ aza+nn+an 9/5 “ezanla” 

-nl- ˃ -nn- Benzeşmesi: 

 anlat- ˃ annat- 1/63 “anlatmak” 

-lr-˃ -ll- Benzeşmesi: 

l ünsüzü ile biten fiillerin teklik 1. kişi geniş zaman (-Ar) çekimlerinde zaman ekinin 

ünlüsü orta hece vurgusuzluğu nedeniyle düşer. -lr- ünsüzlerinden l ünsüzü kendisini 

r ünsüzüne benzetir. 

 bilirler ˃ bililler 1/82 “bilirler” 
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2.2.3.2. Gerileyeci Benzeşme:  

-rl ˃ ll- Benzeşmesi:  

 di-yer-ler ˃ diye-rl-er ˃ diye-ll-er 1/9 “diyorlar” 

2.2.4. Ünsüz Düşmesi:  

Altunköprü ağzında sıkça görülen bir ses olayıdır. Kelime sonunda akıcı ünsüzlerin 

düştüğünü görmekteyiz. iki ünsüzle biten tek heceli kelimelerde de ünsüz düşmesine 

rastlamaktayız. Bu olay sözcük başında, orta ve sonda görülebilir. Altunköprü 

ağzında şu ünsüzlerin düşmelerini görmekteyiz: 

“ k ” ünsüzünün düşmesi: 

 iki: / ikki: (EDPT 101a) ˃ ki 9/34 “iki” 

 yō:d (EDPT 885b) ˃ yok ˃ yō 8/36 “yok” 

Alıntı kelimelerde: 

 Ar. dukkān ˃ tukan 2/13.“dükkan” 

“ l ” ünsüzünün düşmesi: 

 degül (EDPT 480a) ˃ dȫcḭ 1/23 “değil” 

 kaltur- (EDPT 619b) ˃ ḳāḫ- 8/26 “kalkmak” 

Alıntı kelimelerde: 

 Ar. ḫalḳ ˃ ḫāḥ- 7/31.“halk” 

“ n ” ünsüzünün düşmesi: 

 onlar ˃ olar 1/19 “onlar” 

 bunlar ˃ bılar 1/4 “bunlar” 

 soŋra (EDPT 841b) ˃ ṣōra 4/12 “sonra” 

Alıntı kelimelerde:  
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 Ar. sunnet ˃ sünet- 7/21 “sünnet” 

 Ar.ḫāṭir ˃ ḫētǘrüçı 5/63 “hatırı için” 

“ y- ” ünsüzünün düşmesi: Genellikle kelime başında y- sesinin dar ünlü 

komşuluğunda düştüğü görülür. Düşen sesin etkisiyle ilk hecede bulunan düz-dar 

ünlü /ı/ sesi ön damaksıllaşaral /i/’ye dönüşür. 

 yumurtġa (EDPT 938a) ˃ ımırṭa 3/11 “yumurta” 

 yıl (EDPT 917a) ˃ il 1/9 “ yıl” 

 yıla:n (EDPT 930a) ˃ ilān- 3/3 “yılan” 

 Kelime içinde -y- sesinin düştüğü bir örneğe rastlanır: 

 bele 1/27 “böyle” 

 kelime sonunda  

 buğda:y (EDPT 312b) ˃ buġda 1/34 “buğday” 

Alıntı kelimelerde:  

 Far. penīr ˃ pė ̄ndḭr 6/1 “peynir” 

r ünsüzünün düşmesi: Geniş zaman 3. tekil kişi çekiminde kelime sonunda bulunan 

ve geniş zaman eki olan /r/’nin düştüğü görülür: 

olur ˃ ōlí 1/4 “ olur” 

kelir (EDPT 715b) ˃ cēlḭ 1/6 “gelmek” 

2.2.5. Ünsüz korunması: 

Bölge ağzında bazı ünsüzlerin aslını koruduğuna rastladık: 

-ŋ > -g, -ŋ > -ng 

 eŋ ˃ eng 1/52 “en” 

 öŋ > ög- 10/5 “ön” 
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kelime sonunda b- > -w: 

 sub ˃ suw 3/20 “su” 

kelime içinde 

 kılınç (EDPT 623a), kılıç (EDPT 618a) ˃ ḳilinc 14/12 “kılınç” 

2.2.6. ünsüz ikizleşmesi: 

Altunköprü ağzında hem Türkçe hem de bazı alıntı kelimlerede ünsüz ikizleşmesi 

görülmektedir:  

b ünsüzünün ikizleşmesi: 

 Ar. ṣabāḥ ˃ sebbeḥ 3/44.“sabah” 

c ünsüzünün ikizleşmesi: 

 Ar. hācc ˃ ḥēccḭ 3/29 “hacı” 

f ünsüzünün ikizleşmesi: 

 Far. āfer︠īn ˃ ʿeffērḭm 14/2 “aferin” 

k ünsüzünün ikizleşmesi: 

 çukur (EDPT 409b-406a) ˃ çuḳḳur- 14/7 “çukur” 

p ünsüzünün ikizleşmesi : 

 topal ˃ toppāl- 14/4 “topal” 

 Ar. ḳaṣṣāb ˃ ḳaṣṣab 9/34 “kasap” 

ş ünsüzünün ikizleşmesi: 

 eşgek (EDPT 260a) ˃ eşşeg 14/12 “ eşek ” 

“ y ” ünsüzünün ikizleşmesi: 

 edgü (EDPT 51b) ˃ ė̄yyḭ 1/2. “ iyi ” 

 bedük (EDPT 302b) ˃ bȫyyǘg 2/50 “büyük” 
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r ünsüzünün ikizleşmesi 

 tarıġ (EDPT 537b) > dārrí 1/34 “darı, mısır” 

2.2.7. Ünsüz Yer Değiştirme (Metatez) 

 üskeg 14/6 “yüksek” 

 ṣāmírsaġ 14/11 “sarımsak” 

 utancāġ- 14/8 “utangaç” 

 ȫskǘr- 14/8 “öksürmek” 

 burġul 14/5 “bulgur” 

 görsēd- 14/10 “göstermek” 

Alıntı kelimelerde: 

 Ar. deʿvet ˃ deʿwēt- 14/5 

 Ar. ʿavret ˃ awrad 7/39 

2.2.8. Ünsüz Türemesi 

 kılıç (EDPT 618a) > ḳilinc 14/12 ‘‘kılıç’’ 

 karşı: 1 (EDPT 663) ḳenşer 10/2 ‘‘karşı’’ 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. ŞEKİL BİLGİSİ 

3.1. İSİM 

3.1.1. Çokluk eki: +lAr (+lar, +ler, + lār, + lēr) 

arḫadaş+lār+í 4/22 “arkadaşları” 

arwād+lar+a 13/4 “kadınlara” 

bālíġçı +lar 2/46 “balıkçılar” 

baş+lār+í 11/4 “başları” 

beg+ler 5/31 “beyler” 

bölce+ler+de 5/7 “bölgelerde” 

çȫprǘ+lēr+ḭ 5/9 “köprüler” 

diwar+lar 4/50 “duvarlar” 

erkeg+ler 12/15 “erkekler” 

ēsçḭ+ler 4/16 “eskiler” 

ʿeşret+ler 5/33 “aşiretler” 

gügērçḭn+ler+i 8/54 “güvercinleri” 

ḳaṣṣaḃ+lar 9/22 “kasaplar” 

ḳēmḭş+ler+i 11/3 “kamışları” 

ṣallānḳúç+lār+í 14/6 “salıncakları” 

tukan+lār+í 12/1 “dükkanları” 
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unçı+lar 5/33 “unçular” 

yėw+lēr+ḭne14/6 “evlerine” 

3.1.2. İsim Çekim Ekleri: 

3.1.2.1. İlgi Hâli Eki (Genitive): +In, +nIn 

bālíġ+ın 15/6 “balığın” 

bāşí+nın 1/55 “başının” 

dāş+ín 8/6 “daşın” 

yė̄wḭmiz+in 8/28 “evimizin” 

ḳız+ın 13/7 “kızın” 

māṣríf+ın 8/28 “masrafın” 

mı+nın 4/11 “bunun” 

ṣuw+ın 8/43 “suyun” 

tōḫím+ın 11/26 “tohumun” 

3.1.2.2. Yükleme Hâli Eki (Accusative): +I,  

Irak Türken Türkçesinde üç çeşit yükleme hâli eki bulunmaktadır. 

+I: Ünsüz ile biten kelimelerden sonra gelir: 

adām+í 4/10 “adamı” 

bālíġ +ı 2/3 “balığı” 

döşşēc+ḭ 4/10 “döşeği” 

cün+ü 1/2 “günü” 

ilān+í 3/3 “yılanı” 

kabāb+í 8/71 “kebabı” 
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ḳḭş+i 1/72 “kışı” 

millēt+ḭ 1/84 “milleti” 

ōyín+ı 4/19 “oyunu” 

ȫz+ǘ 3/1 “kendisi” 

pāmbúġ+ı 4/11 “pamuğu” 

ṭōr+í 2/17 “balık ağı” 

uşāġ+í 5/60 “uşağı, bebeği” 

+nI: ünlü ile biten kelimelerden sonra gelir  

bamyā+ní 8/43 “bamyayı” 

bēsḭ+ni 2/54 “kendisini” 

+n: 3. kişi iyelik ekinden sonra gelir: 

bēsḭ+n 2/51 “kendisini” 

ȫzḭ+n 3/7 “kendini” 

3.1.2.3. Yönelme Hâli Eki (Dative): +(y)A 

aġa+ya 1/6 “ağaya” 

Baġdad+a 1/29 “Bağdat’a” 

Baṣra+ya 1/14 “Basra’ya” 

cünub+a 1/45 “güneye” 

Dibis+e 2/1 “Dibis’e” 

ḳardaş+a 2/20 “kardeşe” 

ḳırtabaġ+a 8/46 “süzgeç” 

Kut+e 1/29 “Kut’e” 
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Sileymānḭ+ye 1/45 “Süleymeniye’ye” 

3.1.2.4. Bulunma Hâli Eki (Locative): +DA 

aṭraf+ta 9/3 “etrafta” 

ay+da 3/5 “ayda” 

baḫça+da 8/55 “bahçede” 

bazar+da 8/87 “pazarda” 

buyan+da 9/3 “bu yanda” 

gün+de 8/68 “günde” 

ḫana+da 9/5 “hanede” 

kȫprǘ+de 13/2 “köprüde” 

tukan+da 9/9 “dükkanda” 

yol+da 13/14 “yolda” 

3.1.2.5. Çıkma/Ayrılma Hâli Eki (Ablative): +Dan, +nAn  

baba+dan 7/26 “babadan” 

cisir+den 2/51 “köprüden” 

cünub+tan 1/88 “güneyden” 

ṣayara+dan 1/93 “arabadan” 

tāmmúz+dan 1/60 “temmuzdan” 

yāz+dan 7/5 “yazdan” 

yollar+dan 2/2 “yollardan” 

yuḫār+dan 3/30 “yukarıdan” 

Irak Türkmen Türkçesinde /m/ ve /n/ ünsüzü ile biten sözcüklerden sonra gelen 

ayrılma eki, ünsüz benzeşmesiyle -d- > -n- olur: 
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biten+nen 8/23 “bitenden” 

bizimkin+nen 1/74 “bizimkinden'' 

ʿelem+nen 1/89 “alemden” 

namāzín+nan 12/1 “namazından” 

uşāġín+nan 2/50 “uşağından” 

3.1.2.6. Eşitlilik Hâli Eki (Equative): +CA 

mın+ca 8/78 “bunca” 

míkça 14/12 “bunca” 

ōlín+ca 12/4 “olunca” 

ṭutın+ca 11/11 “tutunca” 

3.1.2.7. Vasıta Hâli Eki (Instrumental): +DAn 

Altunköprü ağzında vasıta hâli eki, +dan şeklinde görülür. 

ṭaḫṭa+dan 10/2 “tahta ile” 

tiriley +den 1/15 “kamyon ile” 

ayāġíy +dan 4/3 “ayağı ile” 

ṣıray+dan 8/15 “sırayla” 

ḫımray+dan 8/85 “mayayla” 

ōníy+dan 8/27 “onunla” 

3.1.2.8. Yön Gösterme Hâli Eki (Directive):  

yāzıya 1/44 “dışarıya” 

sōra 2/51 “sonra” 

gērḭde 11/14 “geride”, 
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içerde 15/37 “içeride  

3.1.3. İyelik Ekleri: 

 TEKİL ÇOĞUL 

1. Kişi +(I)m +(I)mIz 

2. Kişi +(I)y  

3. Kişi +I, +sI +lArI 

 

1. Teklik Kişi İelik Eki: 

ḳızlār+ím 8/25 “kızlarım” 

meknē+m 8/27 “makinem” 

cēlḭn+im 8/24 “gelinim” 

yād+ím+a 12/15 “hatırıma, aklıma” 

ʿērḭze+m 12/25 “dilekçem” 

baba+m 1/27 “babam” 

2. Teklik Kişi İyelik eki: 

 Altunköprü Türkmen ağzında 2. teklik kişi iyelik çekimi, +(I)y eki ile yapılır. 

Bu durum “ses bilgisi” bölümünde de değinildiği gibi adı geçen diyalektin Kerkük 

Türkmen Türkçesinin y diyalektine dâhil olması ile ilgilidir: 

ēlḭ+y+e 8/78 “(senin) eline” 

dudāġ+íy 11/31 “dudağına” 

cė̄b+ḭy+e 13/8 “cebine” 

ṣāwíġ+ıy 2/17 “soğuk, üşümek” 

3. Teklik Kişi İyelik Eki:  

lōbḭyā+ṣí 1/54 “fasülye” 
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ḫiyār+í 1/54 “hıyarı” 

misçi+si 1/11 “limonu” 

bambā+sı 15/37 “bombası” 

1. Çokluk Kişi İyelik Eki:  

mėwē+mḭz 1/5 “meyvemiz” 

ḳārpíz+ımız 1/1 “karpuzumuz” 

bibēr+ḭmiz 1/2 “biberimiz” 

ḫiyār+ímız 1/2 “hıyarımız” 

ʿincir+imiz 1/9 “incirimiz” 

iş+imiz 1/11 “işimiz” 

lōbḭyā+míz 1/3 “fasülyemiz” 

fāslíyā+míz 1/3 “fasülyemiz” 

bālíġ+ımız 2/21 “balığımız” 

çāy+ímız 4/21 “çayımız” 

yōġírd+ımız 6/7 “yoğurdumuz” 

tēndǘr+ümüz 8/90 “tandırımız” 

ṣāc+ímız 8/90 “sacımız, tavamız” 

ēl+ḭmiz+i 16/12 “elimizi” 

belēm+ḭmiz 2/2 “sandalımız” 

māl+ímız 1/39 “malımız” 

yė̄r+ḭmiz 1/75 “yerimiz” 

3. Çokluk Kişi İyelik Eki:  
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töreme+lērḭ 2/35 “torunları” 

ṭāwíġ+lārí 8/54 “tavukları” 

ḳēmḭş+leri 11/3 “kamışları” 

3.2. ZAMİR (ADIL)  

3.2.1. Kişi Zamirleri 

 

men 12/8, 7/1, mene 8/74, 9/21, beme 12/7, 14/10, mende 2/41, mennen 7/36, mēnḭm 

1/27, 2/13, mence 4/44 

sen 4/41, 2/51, sēnḭ 10/23, sene 2/46, beye 1/43, 4/17 

o 12/8, 1/5, ōní 11/16, bēsḭni 2/54, ona 13/12, bēsḭne 4/45, onda 11/1, onnan 1/82, 2/11, 4/5, 

ōnín 12/6, 16/6 

biz 2/25, 2/16, bizi 4/18, bēmḭzi 1/47, bēmḭze 1/47, 1/40, 1/4, bizde 2/20, 2/21, bizim 1/2, 

1/9 

K
iş

i 

Z
a
m

ir
i 

Y
ü

k
le
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e 

Y
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n
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m

e 

B
u

lu
n

m
a

 

A
y
rı
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a

 

İl
g
i 

V
a
sı

ta
 

E
şi
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ik

 

men - mene/beme mende mennen mēnḭm - mence 

sen sēnḭ sene/beye - - - - - 

o 
onı 

bēsini 

ona 

bēsḭne 
onda onnan ōnín - - 

biz 
bizi 

bēmḭzi 
bēmḭze bizde - bizim - - 

siz - size - - siziy - - 

olar olārí olara - 
olardan 

belērḭnnen 
olārín - - 
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siz 1/77, size 1/27, siziy 7/21 

olar 1/22, olārí 5/79, olara 1/66, olardan 1/91, belērḭnnen 2/13, olārín 1/19 

3.2.2. İşaret Zamirleri: 

Irak Türkmen Türkçesinde işaret zamirleri “bu”,“o” olarak kullanılmaktadır. “şu” ve 

“şunlar” kullanılmaz. 

Y
a

lı
n

 

Y
ü

k
le

m
e 

Y
ö

n
el

m
e.

 

B
u
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n

m
a
. 

A
y

rı
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a
. 

İl
g

i 

V
a
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E
şi
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bı 

- 

bını 

mını 

bına 

mına 

- bınnan 

mınnan 

bının 

mının 

- - 

bılar - bılara - bılardan bılārín - - 

o ōní ona onda onnan ōnín - - 

olar olārí olara - olardan olārín - - 

 

bı 3/5, bını 9/21, mını 4/22, 4/4, bına 3/20, 15/36, 10/15, mına 11/13, 15/16, 15/22, 

bınnan 7/2, mınnan 1/81, bının 5/67, mının 4/11, 9/14 

bılar 1/56, 2/47, bılara 9/8, 10/3, bılardan 3/22, bılārín 1/64, 5/71 

o 2/21, 5/68, ōní 11/16, ona 13/12, onda 2/10, onnan 1/69, 4/5, ōnín 16/9 

olar 1/19, 1/22, olārí 5/79, olara 1/66, olardan 1/91, olārín 8/19 

 

3.2.3. Soru Zamirleri 

1. Kim 

kim 7/28, kime 2/9, kimin 2/16 

2. Ne 

nāḫṣí 2/21 “hangisi” 
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ne 1/46 

nece 5/20 “nasıl” 

nēdḭ 9/8 “nedir” 

3. Hara “nereye” 

hara 9/23 “nereye” 

harda 10/19 “nerede” 

3.2.4. Belgisiz Zamir 

ḥāmsí 1/45 “hepsi”, ḥāpsí 2/3 “hepsi”, ḥāmí 2/21 “hepsi”, ḥāmsín 1/44 

“hepsini” 

şėy 1/61 “şey” 

kimse 2/10 “kimse” 

herkeş 9/31 “herkes” 

3.2.5. Dönüşlülük Zamiri 

Altunköprü ağzında dönüşlülük zamiri öz şeklinde kullanılmaktadır 

 

ȫzḭ 3/5, özlērḭ 1/93, ȫzḭmizçinnen 1/43 “kendimizinkinden”, ȫzḭn 3/6 

3.3. SIFAT (ÖN AD) 

3.3.1. Niteleme Sıfatları: 

cüzel ḫiyār 1/53 “güzel hıyar” 

Y
ü

k
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m
e 

Y
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n
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m
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u
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n
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i 

V
a
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E
şi
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ȫzḭ 

özlērḭ 
- - ȫzḭmizçinnen ȫzḭn - - 
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ė̄yyḭ lōbḭyāṣí 1/54 “iyi fasülye” 

kiçig mekne 8/27 “küçük makina” 

küçig uşāġínnan ṭut 2/50 “küçük çocuğundan tut” 

ēnnḭ bālíġlar 3/2 “geniş balıklar” 

durġun yerlerde 3/40 “durgun yerlerde” 

Alıntı kelimeler: Kerkük Türkmencesinin Altunköprü ağzında sıfat görevinde 

Türkçe dışında alıntı kelimelerin de yaygın olarak kullanıldığı görülür: 

fāḳḳḭr insāndí 1/84 “fakir insan” 

ḫoş yė̄rdḭ 1/75 “hoş yerdir” 

iḫtiyārlar ȫldḭ 2/35 “ihtiyarlar öldü” 

ʿirāḳḭ misçi 1/11 “Irak limonu” 

ḫurda bālíġlar 3/22 “küçük balıklar” 

 

3.3.2. Belirtme Sıfatları 

3.3.2.1. İşaret Sıfatları: 

Altunköprü ağzında bı, bu ve o işaret sıfatlarına rastlanır: 

bı adam 15/17 “bu adam” 

bı bālíġ 15/11 “bu balık” 

bı dul arwādlara 13/4 “bu dul kadınlara” 

bı ēnnḭ 3/2 “bu enli” 

bı ḥaywan 3/21 “ bu hayvan” 

bı il ʾincirimiz 1/9 “bu yıl incirimiz” 

bı ḳḭşi 1/72 “bu kışı” 
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bı kȫprǘnün 2/30 “bu köprünün” 

bı pambúġı 4/12 “ bu pamuğu” 

bı terēzḭni 14/10 “bu teraziyi” 

bı ṭor 15/18 “bu balık ağı” 

bu buġdāní 13/9 “ bu buğdayı” 

bu tukan 2/13 “bu dükkan” 

o arḫadaşlārí 4/22 “o arkadaşları” 

o bitki inṣāní 5/7 “o bitki insanı” 

o daş diwārda 4/50 “o taş divarda” 

o günlüġü 7/25 “o günlüğü” 

o ḫestēyçḭ 2/21 “o hasta için” 

o ḳārpíz 1/17 “o karpuz” 

o ṣanʿāt 2/22 “o sanat” 

o yāġlíġ 5/67 “o yağlık” 

3.3.2.2. Sayı Sıfatları 

3.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatı: 

dörd bė̄ş yāşína 2/54 “dört beş yaşına” 

ēllḭ mētḭr 10/16 “elli metre” 

girmi mētḭr 10/16 “yirmi metre” 

om bė̄şḭne cirennen ṣōra 3/7 “on beş (yaşına) girdikten sonra” 

on͜ ālṭí on newʿ bālíġ 3/1 “on altı tür balık” 

ōttíz mētḭr 10/16 “otuz metre” 
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çi sefer 3/11 “iki defa” 

çiyüz dȫnǘmdi 1/17 “iki yüz dönümdür” 

bir kilo 2/43 “bir kilo” 

bir arwādín 4/10 “bir kadının” 

3.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sıfatlarına +(I)ncI ek getirilerek yapılır:  

birinci ėwde 4/3 “birinci evde” 

birinci ımırta 3/11 “birinci yumurta” 

dȫrdḭnci ayda 3/5 “dördüncü ayda” 

om birinci āyín 3/7 “on birinci ayın” 

on͜ ḭkinci āyín 3/6 “on ikinci ayın” 

üçünci āyín 3/5 “üçüncü ayın” 

āltíncı ibtidā'ḭden 9/1 “ilkokul altıncı (sınıf)” 

3.3.2.2.3. Kesir Sayı Sıfatları 

yārím dinār 9/18 “yarım dinar” 

bir dinārín yārsídı 9/18 “bir dinarın yarısı” 

3.3.2. Soru Sıfatları  

hara istiller 1/29 “nereye istiyorlar” 

hara mını 9/9 “nereye bunu” 

nanca bȫyyǘg 15/51 “ne kadar büyük” 

ne diyeller 1/9 “ne derler” 

ne diyesen 1/46 “ne dersin” 
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ne soru sıfatına +Ce eki getirilerek oluşan sıfatlar da bulunur:  

nece yōḫtí 1/52 “nasıl yoktur” 

neççe tüḥür 11/36 “kaç çeşit” 

neççe yėr 3/46 “kaç yer” 

3.3.4. Belgisiz sıfatlar: 

bele mesele 8/47 “mesela böyle” 

bele mėwēmḭz 1/4 “böyle meyvemiz” 

kimse söz ėtmēzdḭ 7/34 “kimse söz (laf) etmezdi” 

başḳa yėrden ālírıġ 2/41 “başka yerden alırdık” 

başḳa yōġírdıydı 6/4 “başka yoğurttu” 

Alıntı Kelimelerde: Kerkük Türkmencesinin Altunköprü ağzında belgisiz sıfat 

görevinde Türkçe dışında alıntı kelimelerin de yaygın olarak kullanıldığı görülür: 

bēʻḭz sefer 1/30 “kimi zaman” 

bēʾḭzi yādímdādí 3/36 “bazısı hatırımdadır” 

beʿzen gėceden 8/84 “bazen geceden” 

şerbet filan 15/36 “şerbet falan” 

3.4. FİİL (EYLEM) 

3.4.1. Kişi Ekleri 

3.4.1.1. Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

 

 

TEKİL 

1. kişi -Am wėr-r-em 4/39 “veririm”, ė̄dḭrem 8/5 

“ederim,yaparım” 

2. kişi  

 

-sAn/sAy 

cid-e-sen 1/23 “gidersin”, ė̄d-ḭḃ-sen 4/41 

“etmişsin”, gēl-ḭḃ-sen 2/55 “gelmişsin”, kes-e-

sen 9/28 “kesersin”, sėw-e-sen 8/36 “seversin” 
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3. kişi - - 

 

ÇOĞUL 

1. kişi -Ig gė̄d-ḭr-iġ 2/41 “getiririz”, gētḭr-r-iġ 2/41 

“getiririz” 

2. kişi -sIz ṭāp-íḃ-sız 3/32 “bulmuşsunuz” 

3. kişi  -lAr āṣíḃ-lar 5/13 “asmışlar” 

 

3.4.1.2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri  

 

TEKİL 

 

1. kişi -m - 

2. kişi -y tutsa-y 4/45 “tutsan” 

3. kişi - bāstí 4/32 “bastı”, gelse 2/25 “gelse” 

 

ÇOĞUL 

1. kişi -g çāġırdı-ġ 4/37 “çağırdık”, ḳoyārí-ġ 

1/70 “koyarız” 

2. kişi - - 

3. kişi lAr eçel-ler 1/3 “ekerler” 

 

3.4.2. Fiiller2 

3.4.2.1. Basit Zamanlar 

3.4.2.1.1. Geniş Zaman Eki (-r/-Ar) 

Altunköprü merkez ağzında 2. Teklik kişilerinde geniş zaman ekinin ünsüzü düşer. 

çokluk 3. kişi çokluk çekimlerinde, geniş zaman ekinin ünsüzü çoğul ekinin ünsüzü 

gerileyici benzeşme etkisiyle /l/ olur. 

 

TEKİL 

1. kişi aṭ-ar-am 8/47 “atarım”, gid-er-em 8/29 “giderim”, ḳaḫ-ar-

am 8/85 “kalkarım”, ḳoy-ar-am 8/47 “koyarım” 

 2. kişi  baḫ-a-san 1/13 “bakarsın”, gid-e-sen 2/32 “gidersin” 

3. kişi bil-i 1/80 “bilir”, çıḫ-ar 3/8 “çıkar”, doġ-ar 3/12 “doğar”, 

gid-er 10/5 “gider”, ḳaç-ar 3/9 “koşar”, wır-ar 1/64 “vurur” 

                                                             
2 Fiil çekiminde metinde örnekleri bulunan kişi ve zamanlara yer verilmiştir. Örnekleri bulunmayan 
kişi ve zamanlara değinilmemiştir. 



72 
 

 

ÇOĞUL 

1. kişi döş-ēr-ḭġ 8/48 “döşeriz”, ėd-ēr-ḭġ 8/47 “ederiz”, di-y-ēr-ḭġ 

15/23 “deriz”, ez-ēr-ḭġ 8/51 “ezeriz”, ḳoy-ār-íġ 1/70 

“koyarız” 

2. kişi - 

3. kişi di-y-el-ler 4/1 “derler”, en-el-ler 3/17 “inerler”, gid-el-ler 

2/17 “giderler”, ḳur-al-lar 2/12 “kurarlar”, oyn-al-lar 8/55 

“oynarlar”, çek-el-ler 2/17 “çekerler” 

 

Geniş Zaman Olumsuz Çekimi ( -mA-) 

Altunköprü merkez ağzında geniş zaman olumsuz çekiminde teklik, çokluk 1. ve 2. 

kişilerde –mA; 3. teklik, çokluk çekimlerinde mAz getirilerek yapılır:  

bil-mem 1/23 “bilmem”, et-mez 1/44 “etmez”, gētḭr-me-m 7/15 “getirmem”, gėt-mez-

ler 2/24 “gitmezler”, ḥezte-mez-ler 8/36 “hazetmezler, sevmezler”, işle-mez 2/48 

“işlemez”, ḳal-maz 1/69 “kalmaz”, ḳāríş-maz 1/95 “karışmaz”,  olaş-maz 12/24 

“ulaşmaz”, sal-maz 15/40 “salmaz”, ṣal-maz 15/40 “salmaz”, ṭut-maz 2/11 “tutmaz”, 

yė-me-m 8/74 “yemem”, yė-mez 8/37 “yemez” 

3.4.2.1.2. Belirli Geçmiş Zaman: -DI 

 

TEKİL 

1. kişi āt-tí-m 8/77 “attım”, ḳāwír-dı-m 8/71 “kavurdum”, ḳōy-dú-m 

8/71 “koydum”, dė̄-dḭ-m 8/74 “dedim”, ēn-dḭr-di-m 8/77 

“indirdim”, ė̄t-tḭ-m 8/71 “ettim”, ḳāt-tí-m 8/77 “kattım”, ṣār-

dí-m 8/5 “sardım” 

2. kişi - 

3. kişi gė̄t-tḭ 2/9 “gitti”, ḳāl-dí 2/9 “kaldı”, ȫl-dḭ 2/35 “öldü”, ōl-dí 

9/18 “oldu” 

 

ÇOĞUL 

1. kişi āt-tí-ġ 8/62 “attık”, doġrā-dí-ġ 8/61 “doğradık”, ḳeynēt-tḭ-ġ 

8/61 “kaynattık”, ḳōy-dí-ġ 8/62 “koyduk”, ōl-dí-ġ 2/16 

“olduk” 

2. kişi - 

3. kişi gė̄t-tḭ-ler 2/48 “gittiler”, ḳāḫ-tí-lar 2/36 “kalktılar”, ȫl-dǘ-ler 

2/46 “öldüler” 
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Belirli Geçmiş Zaman Olumsuz Çekimi (-mA-) 

kal-mā-dí 2/22 “kalmadı”, gȫr-mēz-dḭ-y 5/1 “görmezdin”, ḳoy-mā-dím 8/71 

“koymadım” 

3.4.2.1.3. Belirsiz Geçmiş Zaman Eki: -mIş/ -(y)Ib 

Altunköprü merkez ağzında öğrenilen geçmişç zaman eki 3. Kişi çokluk ve 

teklik çekimlerinde (y)ıb olarak kullanılmaktadır. 1. teklik kişi ve 1. çokluk kişi 

çekimlerind ise miş, IbEm, bİg şeklindedir. 

 

TEKİL 

1. kişi çıḫ-ı-bam 9/1 “çıkmışım”, ė̄d-ḭ-bem 8/68 “etmişim”, işlē-yḭ-

bem 8/24 “işlemişim”, ōl-í-bam 7/32 “olmuşum”, yė̄-miş-em 

12/24 “yemişim” 

2. kişi - 

3. kişi bit-iḃ 10/19 “bitmiş”, ,bāḫ-íḃ 5/12 “bakmış”, ė̄d-ḭḃ 4/16 

“etmiş”, gēl-ḭḃ 2/55 “gelmiş”, gētḭr-iḃ 12/6 “getirmiş”, iliş-iḃ 

15/45 “ilişmiş”, ḳal-íḃ 2/46 “kalmış”, ōl-íḃ 5/76 “olmuş”, 

yāp-íḃ 5/9 “yapmış”,yāpíl-ıḃ 15/14 “yapılmış”, yė̄tḭr-iḃ 13/6 

“yetişmiş” 

 

ÇOĞUL  

1. kişi ēzḭ-biġ 8/49 “ezmişiz”, kȫç-ǘ-büġ 7/32 “göçmüşüz” 

2. kişi - 

3. kişi  ās-íḃ-lar 5/13 “asmışlar”, yıġ-ıḃ-lar 5/15 “yığmışlar, 

toplamışlar” 

 

Belirsiz Geçmiş Zaman Olumsuz Çekimi (-mA-) 

ṭap-mā-míş-ıġ 3/33 “bulmamışız”, ḳal-mā-y-íḃ 11/15 “kalmamış”, ol-mā-y-íḃ 9/10 

“olmamış” 

3.4.2.1.4. Şimdiki Zaman Eki: -(y)Ir 

 Altunköprü merkez ağzında şimdiki zaman eki –Ir/ -Ur olarak kullanılır, 

ancak bu ekin /r/ ünsüzü 2. kişi teklik çekimlerinde düştüğünü görmekteyiz. Çokluk 

3. kişi çekiminde, şimdiki zaman ekinin “r” ünsüzü çoğul ekinin “l” ünsüzünün 

gerilyici benzeşme etkisiyle “l” olur. 
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TEKİL 

1. kişi ė̄d-ḭr-em 8/5 “ediyorum” 

2. kişi bil-i-sen 5/19 “biliyorsun”  

3. kişi ė̄dḭri 1/88 “ediyor”, gė̄dḭri 1/91 “gidiyor”, 

 

 

ÇOĞUL 

1. kişi gė̄dḭriġ 2/41“gidiyoruz”, istiriġ 1/95 “istiyoruz”, ḳurrıġ 

4/44 “kuruyoruz” 

2. kişi ḳāldírısız 8/40 “kaldırıyorsunuz” 

3. kişi bililler 1/82 “biliyorlar”, ėdeller 2/12 “ediyorlar”, gētḭriller 

2/13 “getiriyorlar”, istiller 1/29 “istiyorlar”, ḳāllílar 1/65 

“kalıyorlar”, ḳoyallar 1/90 “koyuyorlar” 

Şimdiki Zaman Olumsuz Çekimi (-mI) 

bil-mi-re-m 3/33 “bilmiyorum”, gė̄t-ḭr-mi-ller 2/23 “getirmiyorlar” 

3.4.2.2. Dilek kipleri 

3.4.2.2.1. Dilek- istek kipi 

 baḫ-a-san 1/5 “bakasın” 

 diy-e-sen 1/46 “diyesin” 

 gid-e-sen 2/32 “gidesin” 

 kes-e-sen 9/29 “kesesin” 

3.4.2.2.2. Şart kipi 

 gel-se 2/25 “gelse” 

3.4.2.2.3. Emir kipi Ekleri 

 

TEKİL 

1. kişi - 

2. kişi al 4/36 “al” 

3. kişi çıḫ-sın 10/8 “çıksın”, tut-sın 15/3 “tutsun”, üz-sin 15/19 

“yüzsün”, wır-sın 10/9 “vursun” 

 

ÇOĞUL 

1. kişi al-āġín 8/38 “alalım”, di-y-ēġḭn 1/35 “diyelim”, işli-y-ēġḭn 

1/47 “işliyelim, çalışalım”, yap-āġın 1/47 “yapalım” 

2. kişi  - 
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3. kişi - 

 

3.4.3. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

3.4.3.1. Hikâye  

3.4.3.1.1.Geniş Zaman Hikâyesi  

 

 

TEKİL 

1. kişi ḳorḫ-ār-dí-m 4/29 “korkardım” 

2. kişi gör-ēr-dḭy 4/18 “görürdün” 

3. kişi al-ār-dí 7/26 “alırdı”, apar-ār-dí 4/2 “aparardı, götürürdü”, at-

ār-dí 2/34 “atardı”, bit-ēr-dḭ 11/16 “biterdi”, çaġír-ār-dí 4/14 

“çağırırdı”, çıḫ-ār-dí 2/21 “çıkardı”, dol-ār-dí 4/9 “dolardı”, ėd-

ēr-dḭ 5/7 “ederdi”, gėç-ēr-dḭ 4/23 “geçerdi”, gel-ēr-dḭ 4/52 

“gelirdi”, gid-ēr-dḭ 2/34 “giderdi”, ḳoy-ār-dí 4/3 “koyardı”, ōtír-

ār-dí 4/15 “ otururdu”, sat-ār- dí 7/19 “ satardı”, tum-ār-dí 4/22 

“tumardı”, wėr-ēr-dḭ 4/4 “verirdi”, yaḫā-r-dí 4/3 “yıkardı”,  

yap-ār-dí 4/8 yapardı” 

 

ÇOĞUL 

1. kişi çim-ēr-dḭġ 4/22 “yüzerdik”, dög-ēr-dḭġ 15/25 “döverdik”, ėd-ēr-

dḭġ 15/25 “ederdik”, ėd-ēr-dḭġ 2/16 “ederdik”, en-ēr-dḭġ 2/2 

“inerdik”, gid-ēr-dḭġ 2/1 giderdik”, ḳat-ār-díġ 15/25 “katardık”,  

ḳaz-ār-díġ 11/15 “kazardık”, kes-ēr-dḭġ 9/34 “keserdik”, ḳorḫ-ār-

díġ 4/30 “korkardık”, oyn-ār-díġ 7/24 “oynardık”, ṣat-ār-díġ 

9/24 “satardık”, tut-ār-díġ 2/1 “tutardık”, wėr-ēr-dḭġ 2/5 

“verirdik”, yap-ār-díġ 7/6 “yapardık”, yuġır-ār-díġ 15/25 

“yoğururduk” 

2. kişi - 

3. kişi aḫtar-ār-dí-lr 4/23 “arardılar”, apar-ār-dí-lar 1/30 

“götürürdüler”, at-ār-dí-lar 2/33 “atardılar”, cid-dēr-dḭ-ler 4/48 

“giderdiler”, çıḫ-ār-dí-lar 6/6 “ çıkardılar”, diy-ēr-dḭ-ler 10/15 

“diyerdiler”, ḳaḫ-ār-dí-lar 4/48 “kalkardılar”, ḳāldír-ār-dí-lar 

4/50 “kaldırardılar”,  ḳorḫ-ār-dí-lar 5/75 “korkardılar”, seç-ēr-dḭ-

ler 5/2 “seçerdiler”, wır-ār-dí-lar 10/14 “vurardılar”, yap-ār-dí-
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lar 5/42 “yapardılar” 

 

3.4.3.1.2. Bilirsiz Geçmiş Zaman Hikâyesi  

 bāḫ-íḃ-tı 5/12 “bakmıştı” 

 beslēn-ḭḃ-ti 9/13 “beslenmişti” 

 cȫr-ǘḃ-tḭ 5/41 “görmüştü” 

 çıḫ-ıḃ-tı 7/33 “çıkmıştı” 

 ḳāl-íb-tı 9/10 “ kalmıştı” 

 yāp-ḭḃ-tı 5/12 “yapmıştı” 

 yaşlān-íḃ-tı 9/13 “yaşlanmıştı” 

3.4.3.1.3. Şimdiki Zaman Hikâyesi 

 

 

TEKİL  

1. kişi - 

2. kişi - 

3. kişi āl-ír-dı 4/13 “alıyordu”, cēl-ḭr-di 6/8 “geliyordu”, gētḭr-

ir-di 9/7 “getiriyordu”, ḳāldír-ır-dı 10/ 15 “kaldırıyordu”, 

ḳāl-ír-dı 11/19 “kalıyordu”, ōl-ír-dı 2/17 “oluyordu”, 

ōtír-ır-dı 10/3 “oturuyordu”, wė̄r-ḭr-di 15/28 “verirdi”, 

wėr-ḭr-di 2/40 “veriyordu”, yė̄tḭş-ir-di 6/6 “yetişiyordu” 

 

ÇOĞUL  

1. kişi āl-ír-dıġ 9/24 “alıyorduk”, bırāḫ-ír-dıġ 11/19 

“bırakıyorduk”, gētḭr-ir-diġ 15/24 “getiriyorduk”, 

göndēr-ḭr-diġ 2/39 “gönderiyorduk”, pār-ír-dıġ 2/39 

“götürüyorduk” wė̄r-ḭr-diġ 11/9 “veriyorduk”, yıġış-ır-

dıġ 6/2 “toplanıyorduk” 

2. kişi  

3. kişi āl-ír-dı-lar 6/5 “alıyorlardı”, bāḫ-ír-dı-lar 5/57 

“bakıyorlardı” 
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3.4.3.1.4. Şart Kipinin Hikâyesi  

 cel-sēy-dḭ 4/40 “gelseydi” 

 ol-sāy-dıí 4/43 “olsaydı” 

 öl-sēy-dḭ 7/39 “ölseydi” 

 tuts-sāy-dí-lar 4/22 “tutsalardı” 

 wır-sāy-dí-lar 4/23 “vursalardı” 

Şart Kipinin Hikâyesi olumsuz (-mA) 

 ol-ma-say-dı 5/62 “olmasaydı” 

 

3.4.4. Sıfat Fiiller 

1. –An  

ölen ȫlǘḃ ḳal-an ḳālíḃ 2/4 “ölen ölmüş kalan kalmış” 

2. –dIġ 

yāpíp dė̄-dḭġim çimin 5/22 “dediğim gibi yapmış” 

mėwe ṣātíl-dıġ͜-uçin 1/80 “meyve satıldığı için” 

3. –mış 

ḳullāníl-mış şüşeler 15/36 “kullanılmış şişeler” 

3.4.5. Zarf Fiiller 

1. -ınca 

ȫzḭn tut-ınca 11/11 “ kendini tuttuğu zaman” 

2. –AndA (-An+dA) 

 dȫrdḭnci aya cir-ende-ġ bı ḥaywan 3/21 “dördüncü aya girdiği (zaman) bu 

hayvan” 
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çal-anda ėyyi āġírtṣın 4/25 “çaldığında iyi acıtsın” 

ė̄yyḭ pė̄ndḭr yeʾin çıḫ-anda 5/42 “yani iyi peynir çıktığında” 

baġda en-ende ḥēccḭ ʿālḭmiz 12/18 “Hacı Ali çiftliğe indiğinde” 

gel-ende kȫprǘden başlar 5/42 “geldiğinde köprüden başlar” 

kes-ende-ler kimin ādí war 9/36 “kestiklerinde kimin adı varsa” 

deʿwētḭ ol-anda men gidērdḭm 14/5 “daveti olduğunda ben giderdim” 

bȫyyǘg bālíġ tut-anda-ġ 16/5 “büyük balık tuttuğumuzda” 

3. dıġçe (+DIK+çA) 

yė̄r-dḭġce ṭōrí atārdí 10/16 “yürüdükçe balık ağını atardı” 

3.4.6. İsim- Fiiller  

1. –mAġ 

 bir ayrı māwzíʾa atlan-maġ istḭrem 4/46 “başka bir konuya geçmek 

istiyorum” 

 mücemdeye de at-maġ 8/41 “dondurucuya da atmak” 

 çim-meġ bililler 2/50 “yüzme bilirler” 

 bele eglen-meġ uçü. 10/11 “böyle eğlenmek için” 

 bācan ėt-meġ 1/35 “patlıcan yapmak” 

 yēʿnḭ öge gėt-meġ 10/5 “yani öne gitmek” 

 kes-meġ parāsí 9/36 “kesme ücreti” 

 ḳeymeġ ḳur-maġ nēdḭ 15/42 “balık ağı kurmak nedir” 

 ōtír-maġ yė̄rḭ 10/2 “oturma yeri”  

 zēhḭrden tut-maġ 15/23 “zehirle tutmak” 

 ṣāwírmaġ yēʿḭn wazgeç-meġ 11/43 “savurmak, yani vazgeçmek” 
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 başlādím ȫzǘm yap-maġ-a 7/15 “kendim yapmaya başladım” 
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3.5. YAPIM EKLERİ: 

3.5.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

1. +CA 

a. Dil adları türetir 

ʻereb+ce 10/4 “Arapça” 

Turkman+ca 5/18 “Türkmence” 

Türk+çe 12/18 “Türkçe” 

b. Miktar belirten isimler türetir 

bōyı+ca 2/11 “boyu kadar” 

el+ce 15/7 “el kadar” 

ḥeftey+ce 11/17 “bir hafta kadar” 

2. +çI: Meslek adları türeten bir ektir. 

bālíġ+çı 2/47 “balıkçı” 

nōḫıt+çılar 4/21 “leblebici” 

pāmbúġ+çı 4/13 “pamukçu” 

turşı+çı 1/23 “turşucu” 

yorġān+çí 4/1 “yorgancı” 

3. +daş: Eşlik, ortaklık, aitlik bildiren isimler türetir. 

arḫa+daş 4/22 “arkadaşları” 

karın+daş ˃ ḳar+daş 2/20 “kardeş” 

4. +gil/ +giller: Aile isimleri yapar. 

ḳardāşím+gili 8/33 “kardeşim gil” 
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şėy+gilin 5/33 “şey gil” 

5. +ki: Aitlilik bildiren ektir. 

bizim+ki 1/70 “bizimkinden” 

indi+ki 5/1 “şimdiki” 

sizi+ki 8/32 “sizinki” 

6. +lI: Varlık bildiren sıfatlar türeten ektir. 

ād+lí 1/88 “adlı, şöhretli” 

dāġ+lí 5/43 “dağlı” 

kündic+li 8/90 “susamlı” 

reḥmēt+lḭ 1/27 “rahmetli” 

7. +lIġ: Bir şeyin ait olduğu yer anlamında isimler türetir. 

āy+líġ 13/5 “aylık” 

bālíġçı+lıġ 2/7 “balıkçılık” 

çēm+lḭġ 5/36 “ çamlık 

dāġ+líġ 5/36 “dağlık” 

feleḥēt+liġ 1/1 “çiftçilik” 

ḫarāb+líġ 4/45 “kötülük” 

ḳurbān+líġ 9/29 “kurbanlık” 

yāġ+lıġ 5/67 “mendil” 

yorġānçí+lıġ 4/1 “yorgançılık” 

8. +(I)ncI: Sıra sayı sıfatı türeten bir ektir. 

bir+inci 9/30 “birinci” 
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kin+ci 9/30 “ikinci” 

üçün+cü 9/30 “üçüncü” 

3.5.2. İsimden Fiil Yapım Eki 

1. +a-: İsim köklü kelimelerden fiil gövdeleri kurar. 

oy(u)n+a- ˃ oyn+a- 4/37 “oynamak” 

2. +la-: Yapma veya olma ifade eden fiiller yapar. 

pak+lā- 8/43 “temizlemek” 

baġ+la- 5/35 “bağlamak” 

baş+la- 3/22 “başlamak” 

iş+le- 8/24 “çalışmak” 

düz+le- 11/18 “düzlemek” 

3. +lan- < +lA(-n)-: İsimden fiil yapan +la- ekinin dönüşlülük çatı eki almış şeklidir.  

at+lan- 4/46 “atlamak” 

3.5.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 

1. -(I)g 

döşşe-g 13/9 “döşek” 

uzā-ġ 1/65 “uzak” 

āç-íġ 12/17 “açık” 

2. -gın 

dur-ġın 16/14 “durgun” 

3. -(I)n 

cēl-ḭn 8/67 “gelin” 
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ēçḭ-n 1/36 “ekin” 

4. -I: Olan, yapan ve yapılanı karşılayan isimler türetir. 

ȫl-ǘ 5/4 “ölü” 

yāz-í 1/44 “yazı” 

3.5.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

1. –Ar-: Geçişli fiiller türetir. 

bıraḫāríġ ḳup-ār-d-írıġ 1/69 “koparıp bırakırız” 

2. -ma-: Getirildiği fiil kök ve gövdelerine olumsuzluk anlamı katar. 

adāmín ādí bele tamam ḳal-ma-yíḃ 1/14 “adamın ismi tam kalmamış” 

ḳāwírma ye-me-m 8/74 “kavurma yemem” 

bil-me-m ne 5/2 “bilmem ne” 

3. –(I)l-: Dönüşlülük, edilgenlik ifade eden fiiller türetir. 

hiç yōr-íl-māz-díġ 14/2 “hiç yorulmazdık” 

āç-íl-mā-sín 8/8 “açılmak” 

olar da ṣāt-íl-ı 15/35 “onlar da satılır” 

ṣuwdan ḳāt-íl-ır-dı 16/8 “suyla katılmak” 

ṭor kimin yāp-íl-ıḃ 15/14 “tor (ağ) gibi yapılmış” 

4. –dIr-: Ettirgen çatılı fiiller yapar. 

zibil dōl-dír- 11/16 “çöp doldurmak” 

ata min-dir- 12/29 “ata bindirmek” 

wırar yān-dír-ı 1/65 “yandırmak” 

5. -n- dönüşlülük ya da edilgenlik ekidir: 
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fērḭʾde dol-an- 4/13 “sokakta dolanmak” 

6. -t- ettirgen çatı ekidir: 

bıraḫāríġ ḳupār-d-írıġ 1/69 “koparıp bırakırız” 

 

3.6. ZARF (BELİRTEÇ) 

3.6.1. Yer Yön Zarfları 

suw ḳırāġí 11/29 “su kenarı” 

oyan buyanda 9/3 “o taraf bu taraf” 

babam yandan gēldḭm 8/28 “babamın yanından geldim” 

ṣuwa yāḫún 1/64 “suya yakın” 

Bu zarfların yanı sıra Türkçe olmayan teref kelimesi de yer-yön zarfı olarak 

kullanılır: 

bı terefe 1/31 “bu tarafa” 

3.6.2. Zaman Zarfları 

onnan sōra gēlḭrdiġ 11/14 “ondan sonra gelirdik” 

günde meselen bēʿḭz gün 11/19 “her gün, mesela bazı gün” 

kindiden sōra 9/31 “ikindiden sonra” 

wallā bıgün ḳāḫtím 8/1 “valla bugün kalktım” 

Ayrıca Arapça ėwwel kelimesi de kullanılır: 

bḭz ėwwel bırda 9/2 “biz eskiden burada” 

3.6.3. Azlık Çokluk Zarfları 

birez uzāġdílar 1/65 “biraz uzaktalar” 

çoḫ çoḫ hara 1/29 “çok çok (en fazla) nereye” 
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ilde çoḫ çoḫ 1/37 “yılda en fazla” 

mınca ė̄ttḭm 8/78 “bu kadar yaptım” 

3.6.4. Durum Zarfları 

bele pāyízda çoḫ mālímız 1/39 “son baharda böyle çok malımız” 

Ayrıca Farsçadan alıntı asānt kelimesinin de kullanıldığı bir örnek bulunur. 

asānt işlere 1/36 “kolay işler” 

4.6.5. Soru Zarfları 

nece dēyḭm 1/75 “nasıl söylesem” 

nece yōḫtí 1/51 “nasıl yoktur” 

nėdērdḭ 4/2 “ne yapardı” 

3.7. EDAT (İLGEÇ) 

3.7.1. Seslenme Edatları: le ile yapılır. 

le diyērdḭ men 12/23 “ulan ben (mi diye) söylenirdi” 

3.7.2. Soru Edatları: Sadece hāní ve hara kullanımı mevcuttur. 

hāní o ēskḭ günler 14/1“ nerde (kaldı) o eski günler” 

aḫşam yė̄wḭne hara 15/44 “akşam vakti nereye” 

3.7.3. Gösterme Edatları 

ha ha elden 4/12 “ha şöyle el ile ” 

işte ḳiş günü 1/4 “işte kış günü” 

işte ʻeynen 1/27 “işte aynı” 

oda pikaḃ gēldḭ 8/37 “o kamyonet geldi”  

3.7.4. Cevap Edatları 
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he kȫprǘnün küçig uşaġınnan 2/56 “evet köprünün küçücük çocuğu bile” 

yō onnan yoḫ 1/56 “ hayır ondan değil” 

yoḫ kȫprǘden 1/12 “hayır köprüden” 

he he özlērḭ 1/93 “evet kendileri” 

he ēskḭden 6/40 “evet eskiden” 

he mēnḭm de 1/27 “evet benim de ” 

bālíġ war bırda bēlḭ.3/37 “evet balık var burda” 

bēlḭ bütün 11/25 “evet bütün” 

3.7.5. Cümle Başı Edatlar 

hele yė̄ngḭdi 9/16 “hala yenidir” 

nēʻ ḭn diyeġ indi “ 1/94 “yani şimdi diyelim” 

yēʻḭn bir seʻat 1/65 “yani bir saat” 

yeʻin bḭz uşāġíydıġ 4/28 “yani biz çocukken” 

3.7.6. Son Çekim Edatları 

3.7.6.1. Sebep Edatları 

ōnçí 4/34 “onun için” 

ṣātíldıġ͜ uçin 1/80 “satıldığı için” 

3.7.6.2. Benzerlik Edatları 

ṭor kimin 15/14 “tor gibi” 

ḳāwít tēkḭn 15/25 “kavut gibi” 

süt tēkḭ 15/31 “süt gibi” 

oḫ kimin 15/38 “ok gibi” 
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dil tēkḭn war 15/39 “dil gibi” 

ip sāpí kimindi 16/4 “ip gibidir” 

3.7.6.3. Miktar Edatı 

Çembāşína ḳeder 15/21 “Çembaşı’na kadar” 

ḳişe ḳeder 1/66 “kışa kadar” 

dibise ḳeder 2/2 “dibise kadar, Altunköprü yakınlarında bir kasaba” 

o ġada yōḫtí 1/5 “o kadar yoktur” 

3.7.6.4. +dan, y(dan) 

tḭrilēyden 1/15 “kamyon ile” 

ṭaḫtadan 4/8 “tahta ile” 

ayāġíydan 4/3 “ayağı ile” 

3.8. BAĞLAÇLAR 

3.8.1. da/de  

ėwde de 8/78 “evde de” 

paḳlāní da 8/61 “baklayı da” 

kȫprǘde de 5/58 “köprüde de ” 

önēmlḭdi de 5/11 “önemlidir de” 

şatta da 4/16 “suda da” 

dȫrdḭnci ayda bir de 3/15 “dördüncü ayda bir de ” 

işte olar da 2/39 “işte onlar da” 

dili de yōḫtí 8/32 “dili de yok” 

o da gēlḭrdi 16/5 “o da gelirdi” 
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bırda da 5/68 “burada da ” 

3.8.2. ne.........ne 

ne entērnḭt ne televizyon 7/25 “ne internet ne de televizyıon” 

Bunların yanı sıra Altunköprü ağzında Arapça ve Fasçadan alınan bağlaçlar da 

kullanılmaktadır 

3.8.3. eger/ege ˃ Far. اگر eğer  

ege o yāġlíġ 5/67 “eğer o yağlık (mendil)” 

eger  mırāzímız 5/71 “eğer malımız” 

ege ȫzǘnde 4/45 “eğer kendisinde”  

3.8.4. yen.....yen ˃ Far. يا yā 

yen bȫyyǘg bālıġ.....yen de bilmēzdḭ o çengele ilişirdi 16/6 “ ya büyük balık 

ya da bilmeden ağa (balık ağına) yakalanırdı” 

3.8.5. bes ˃ Ar. بس 

bes bādíncan bibērḭmiz ḳālí 1/61 “fakat patlıcan biberimiz kalır” 

bes bēʻḭzi nėdērdḭ 4/24 “fakat bazı ne yapardı” 

bes bı ḳardāşí da 1/22 “fakat bu kardeşi de” 

bes bȫyyǘg dȫgḭ 2/43 “fakat büyük değil” 

bes iḫtiyarlar ȫldḭ 2/35 “fakat yaşlılar öldüler” 

bes inānín ēsçḭler 4/16 “fakat inanın (ki) eskiler” 

bes indi ḳalmādí 4/6 “fakat şimdi kalmadı” 

bes indi töremelērḭ ḳālíḃ 2/48 “fakat şimdi torunları kalmış” 

bes indinin 1/87 “fakat şimdinin” 

bes ḳardaşa dė̄yḭm 2/20 “sadece kardeşe söylüyeyim” 
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bes onda indiki 2/16 “fakat o zaman şimdiki” 

bes uşāġíydıġ 4/17 “fakat çocuktuk” 

3.8.7. ama ˃ Ar. ّاما ammâ  

ama indi 7/3 “ama şimdi” 

ama tārḭḫ meselēsḭ 5/5 “ ama tarih meselesi” 

ama yōġírt bı yōġírttan dȫcḭ 6/3 “ama bu yoğurt o yoğurt gibi değil” 

3.8.8. aw ˃ Ar. أو veya 

aw cürri 15/47 “veya cürrü balığı” 

aw mēḥsǘd 15/50 “veya mahsud balığı” 

aw sepmeyden 15/13 “veya serpme ile” 

aw üçyüz dērrḭ 9/23 “veya üçyüz deri” 
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SÖZLÜK 

A 

ʿaf < Ar. bağışlamak, affetmek 

ʿaḳl < Ar. us 

ʿelēm <Ar. dünya, cihan 

ʿāmmḭ < Ar. amca 

ābírda burada 

āç- açmak  

adām < Ar. insan, erkek 

āġ beyaz 

āġ ağ, balık ağı 

aġa ağa 

aġac ağaç 

āġír ağır 

aġlamaġ 1. beyazlatma; 2. Altunköprü ağzında bir tür balık yemidir 

aġnama beyazlatmak 

aḫ- akmak 

āḫí < Far. çünkü 

āḫír < Ar. son 

āḫír < Far. çünkü 

aḫşam ėwḭne akşam vakti 

aḫtar, aḫṭar < Ar. seçmek, bulmak 

aḳrabā < Ar. akraba 
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al- almak 

alaca 1. karışık renkli; 2. açıklı koyulu 

ālíş- öğrenmek 

alt alt, aşağıda olan 

āltíyüz altı yüz 

ama < Ar. ancak, fakat, lâkin 

amanat < Ar. emânet 

ancaġ ancak 

anna- anlamak 

apar- aparmak 

arḫ < Far. ark, tarla ve bostanları sulamak için açılan su yolu 

arḫadaş arkadaş 

arḫā arka 

arpa arpa 

ārtíġ artık 

arwat < Ar. kadın 

asant <Far. kolay 

aṣlı < Ar. aslı, ilk şekli 

aspāb < Ar. elbise, çamaşır 

āş yemek 

aşaġa aşağı 

at at 
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at-, āt- atmak 

aṭraf, etref < Ar. etraf, yanlar 

aw < Ar. veya 

awadan (< Ar. Tü. +dan) ferah yer 

ayāġ ayak 

āyrí ayrı, başka 

āz az 

azan < Ar. ezan 

B 

bācı kız kardeş 

bādíncan < Ar. patlıcan 

bāġ < Far.1.bahçe, yeşillik; 2. ağaçlık ve çiçeklik yer 

baḫ- bakmak 

baha < Far. paha, değeri yüksek olan 

baḫça < Far. bahçe 

bāl bal 

bal ḳabāġí bal kabağı 

bala küçük, çocuk, yavru 

bālíġ balık 

bamba < İt. bomba 

bamya < Far. bamya 

barabar < Far. beraber 

barmaġ parmak 

barut < Far. barut 

bassuġ basık, yassı, Altunköprü’de bir balık ismi 
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baş baş 

başḳa başka, farklı 

bayaz < Ar. beyaz 

bayram < Ar. bayram 

bazar < Far. pazar 

beg bey, efendi 

beḥḭr < Ar. deniz 

behlül < Ar. Altunköprü’de bir aşiret ismi 

beʿīd < Ar. uzak 

bėl bel 

bėlçe < Far. bel, kürek 

bele böyle 

belem < Ar. sandal, kayık 

belērḭ kendileri 

bēlḭ < Ar. evet anlamında 

bēmḭz < kendimiz, biz 

bermil < Ar. silindir şeklinde su ve gaz varili 

bes < Far. yeter, fakat 

bēsḭ kendisi 

bėşḭk beşik 

bey sen 

bēyiʿ < Ar. satıcı 

bēyyǘk yaḳa Altunköprü’de mahalle ismi 

bezen süs, bezek 

bı bu 

bıdaha burada 
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bıkere < Ar. defa, kez, sefer 

bıra buraya 

bıraḫ bırak 

bırḳ < Ar. kaynamak 

bibēnḭ Altunköprü’ye yakın bir köy ismi 

bibēr < Rum. biber 

biç- biçmek 

biçş biçim, şekil 

binni < Ar. kahverengi 

birdene, birtek bir tane, bir adet 

biş- pişmek 

bit- bitmek 

bitki bitki 

borc borç 

bostān < Far. sebze bahçesi 

bōy boy 

bōz açık toprak rengi 

böl- bölmek 

bölce bölge 

bȫyyǘk büyük 

buçıġ buçuk 

buġda. buğday 

bulıt bulut 

buyan bu taraf 

C 

cėd- gitmek 
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cedde <Ar. cadde, ana yol 

cēl- gelmek 

cēlḭn gelin 

cemʿet < Ar. cemâat, topluluk 

cene gene, yine 

cil gil eki  

cir- girmek 

cirimbėş yirmi beş 

cisir < Ar. köprü 

cōge çok sayıda insanın veya hayvanın bir arada bulunmasından meydana gelen 

topluluk 

cödēlḭye < Ar. yere serilen kumaş 

cönge 1. inek yavrusu; 2.tosun, erkek dana 

cör- görmek 

cüm’e < Ar. cuma günü 

cümele Altunköprü’de aşiret ismi 

cün, gün gün 

cünub < Ar. güney 

cürrü < Ar. balık ismi 

cüzel, güzel  güzel 

Ç  

çādír < Far. çadır, oba 

çāġír- çağırmak 

çakat < Fr. ceket 

çāmír çamur 

çāp- çapmak 

çaş- şaşmak, ne yapacağını bilemez duruma gelmek 
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çay çay 

çāyír çayır 

çēgḭl çakıl 

çēgilliġ taş yığını 

çek- çekmek 

çem bāşı Altunköprü'de mahalle ismi 

çēmlḭġ orman, ağaç dikilmiş yer 

çengel < Far. çengel 

çerde içerde 

çereg, çerek < Far. dörtte bir 

çė̄wḭrke çekirge 

çıḫ- çıkmak 

çim kim 

çimmēġ yüzme 

çine içine 

çola sokak 

çȫprǘ köprü 

çöy köy 

çuḳḳur çukur 

çurġala- bir şeyi örtmek 

çüp araba tekerinin iç lastiği 

Çürt Kürt 

D 

dā daha 

dad tat 

dāgíl- dağılmak 
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dağla- dağlamak 

dāġlíġ dağlık 

dalġa dalga 

darmān < Far. ilaç 

dārrí mısır  

daş taş 

dawar davar 

dāyí dayı 

dė̄- demek 

dēgḭş- değişmek 

dēḥḭye < Ar. kurbanlık 

dēllǘc delik 

dēmḭr demir 

dene < Far. tâne 

deneḫōr < Far. bir tür balık yemi 

derece < Ar. kademe, seviye 

dermenal, dermene Altunköprü’de bir aşiret ismi 

dērrḭ deri, ten 

derzen < Ar. toptan, toplu bir biçimde olan 

dērzḭ < Far. terzi 

deʾwet < Ar. çağırma, gelmesini isteme, davet 

dewlet < Ar. devlet 
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dēwrḭş < Far. alperen, derviş 

Dibis Kerkük’e bağlı bir kasaba 

difāʿ < Ar. savunma 

dil dil 

dilekçiliġ kız isteme 

dinar < Ar. para birimi 

diş diş 

dişi erkeğin karşıtı, dişi 

diwar < Far. duvar, örek 

dȫnǘm < Ar. arazi ölçüsü 

doġ- doğmak 

dōġírla- tamir etmek 

doğra- doğramak 

dōġrí doğru 

doḳzan doksan 

dōṣt < Far. dost, yakın arkadaş 

dög- üst üste vurmak, dövmek 

dögü, dȫgḭ değil 

dön- dönmek 

dönem dönem 

döşşec döşek 

dukan küçük zap suyu üzerinde bulunan bir baraj 
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dul dul, eşi ölmüş kimse 

dur- durmak 

durġún durgun 

duz tuz 

dünye < Ar. dünya, yeryüzü 

düş- düşmek 

düz düz 

E 

ʿecele < Ar. acele, çabuk olma 

ʿecem < Ar. Arap ırkından olmayanlara Araplar’ın verdiği isim, acem 

ʿef < Ar. bağışlama 

ʿeht < Ar. ahdetmek, yemin etmek 

ʿēḳḭd < Ar. sözleşme 

ʿelem < Ar.evren 

ʿelwe meyve ve sebzelerin toptan satıldığı yer  

ʿeşret < Ar. aşiret, oymak 

ʿēyḭt < Ar. âit, ilişkin 

ʿeynen < Ar. aynen, olduğu gibi 

ʿedet < Ar. gelenek, âdet 

ʿeleses < Ar. ona dayanarak 

ʿErebce < Ar. Arapça  

ebele böyle 

eç-, ek- ekmek 
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ėd-, ed-, ėt- etmek 

efēndḭ < Rum. bey  

ege < Far. eğer 

eḥbēb < Ar. sevgili, ahbap 

ēḫḭr < Ar. son 

ehlen wesehlen < Ar. hoş geldin, memnun oldum 

ehlēt < Ar. aile, akraba 

ē'ḭmme < Ar. imam, ermiş insanlar 

el el 

elerceḥ < Ar. en doğrusu, en uygunu 

elḥēmdḭlle < Ar. şükretmek  

ēllḭġ yarım dinar, para birimi 

Elturkmānḭyye Türkmence 

Emērḭke Amerika 

ēmr < Ar. emretmek 

en- inmek 

eng, enc en 

ʿentike 1. kendine has tuhaf, değişik ve acâyip tarafları olan; 2. komik 

ēntḭrnit internet 

enwaʿeşkel < Ar. çeşitli şekiller 

erçeç erkek 

ʿerizem < Ar. dilekçe 
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erte erken 

ērǘc erik 

ēsçi, ēskḭ eski 

ʿeskeri < Ar. askerî 

eşşeg eşek 

ė̄t et 

ew < Ar. veya 

ėwdara hamarat 

ėwlet < Ar. evlat 

ewwel, ėwwel < Ar. evvel, birinci, eskiden 

ė̄yyḭ iyi 

F 

fāḳḳír < Ar. fakir, yoksul 

farḫ < Ar. hayvan yavrusu 

farḳ < Ar. fark, başkalık 

fazla < Ar. aşırı olan 

fe < Ar. fakat, ona gelince 

felēfḭl < Ar. nohuttan yapılan bir tür yemek 

felleḥ < Ar. çiftçi 

femafawḳ < Ar. ve üzeri 

ferde < Ar. 1. küçük denk; 2. top 

feriʿ < Ar. sokak 
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fetre < Ar. arada geçen süre 

feyezān < Ar. 1.sel; 2. taşma, haddinden fazla olma 

fırāş < Ar. yatak döşek 

filim < Fr. film 

filis < Ar. bir para birimi 

filmedīne < Ar. memlekette 

firāş < Ar. yatak 

fitil < Ar. fitil 

G 

ġada kadar  

garac < Fr. otoparak  

gėce gece 

gėç- geçmek 

gė̄çḭ keçi 

ġem < Ar. kaygı, tasa, gam 

genç genç 

gene yine, gine 

ġėr < Ar. başka 

ġērḭb < Ar. yabancı, kimsesiz 

ġers- < Ar. ağaç dikme 

gėt- gitmek 

gir- girmek 
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girmi yirmi 

gōrík inek yavrusu 

gurç, gırc < Ar. sağlam durmak 

gügērçḭn güvercin 

gülle bilye 

gümüş gümüş 

günlüġ günlük 

H 

ḥaç < Ar. hacı 

ḥādḭse < Ar. olay 

ḫāḫ < Ar. halk 

ḥakat < Ar. söz, laf 

ḫākí < Far. yeşile çalan toprak rengi 

ḥākḭm < Ar. egemen, hâkim 

ḥaḳḳani < Ar. 1. hakka, adâlete uygun; 2. âdil 

ḥambal < Ar. ücretle yük taşıyan kimse 

ḥāmṣí, ḥāppí hepsi  

ḫana < Far. ev, konut 

hāní hani, nerede 

hara nereye 

ḫarab < Ar. yıkkın, viran 

harda nerede 
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ḫaṣ < Ar. marul 

ḥāṣíl < Ar. olan, ortaya çıkan 

hawa < Ar. hava 

ḫawa < Ar. rüşvet 

ḥāwḭş < Far. evin önünde bulunan boşluk yer 

ḥāwíz < Ar. havuz 

hazaman < Ar. ne zaman  

ḫēçlḭġ, ḫerçlḭġ  harçlık 

ḫed < Ar. yanak 

ḥēdd < Ar. sınır 

ḫedde < Ar. bir tür tatlısu balığı 

ḥediḳe < Ar. ağaçları ve suyu bol bahçe 

ḥefte < Far. hafta 

ḫētḭm < Ar. mühür 

ḫētḭr < Ar. birine karşı duyulan saygı, akıl, zihin 

ḥette < Ar. bile, dahi, üstelik, bundan başka 

ḥeydere, ḥeyyawa Altunköprü’de aşiret ismi 

ḫēzḭn < Ar. birikmiş 

ḫımra < Ar. maya 

ḫırtı ḫiyārí < Far. bir çeşit salatalık 

ḫıssım < Ar. akraba 

hiç < Far. hiç 
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ḥille < Ar. aldatmak 

ḥisāḃ < Ar. hesap 

ḫiyar < Far. salatalık 

hiye‿lsāide < Ar. yaygın olan 

ḥizbilbeʿiŝ < Arap devletlerinde bir parti ismi 

ḫoş < Far. beğenilen, güzel 

ḫurda < Far. 1. parçalanmış, döküntü durumuna gelmiş 

ḫurḫur Altunköprü’de yer ismi 

ḫuṭbā < Ar. hutbe  

ḥücre < Ar. oda 

ḥüçm < Ar. yargı 

ḥürmet < Ar. saygı 

İ. 

ibit- pirinci pişirmeden önce suya koymak, ıslatmak 

ibtidā'ḭ < Ar. ilkokul 

idara < Ar. yönetim 

iḫtiyar < Ar. 1. tercih etmek; 2. yaşlı 

iḥtiyec < Ar. gereksinim 

il yıl 

ʿilaḳe <Ar. ilgi 

ilan- yılan 

ilē < Ar. e kadar 
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ilḫānlí ilhanlılar 

iliş- ilişmek, takılmak 

imam < Ar. cemaate namaz kıldıran kimse 

inan-, inān- inanmak 

ʿincir < Far. incir 

indi şimdi 

inṣan < Ar. insan 

ip iplik 

ʿİrāḳ Irak devleti 

irri iri, kocaman 

issen- istemek 

iş iş 

işte bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken söylenen bir söz 

iştirak < Ar. ortaklık 

I 

ımırṭa yumurta 

ıṣtınaʿi < Ar. yapay 

K 

ḳā-, ḳaḫ- kalkmak 

ḳāb kap kacak 

ḳabāġ kabak 

kāftḭrye < Fr. kafeterya 
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ḳāḭme < Ar. liste 

ḳalḫan kalkan 

ḳanşar, ḳenşer 1.karşı; 2. yer veya kimsenin yüz tarafının ilerisi 

ḳānún < Ar. yasa 

ḳarānnuġ karanlık, ışıksız yer 

ḳardaş kardeş 

ḳārpíz < Far. karpuz 

ḳaşḳa Altunköprü’de yer ismi 

ḳat üst üste konulmuş şeylerden her biri 

ḳāwín kavun 

ḳāwír kavurma, kızartma 

ḳāwít kavut, darıdan yapılan bir yemek 

ḳaz- oymak, kazmak 

ḳazan kazan, derin kap 

ḳazānc yarar, kazanç 

ḳazzāġ bir çeşit tatlısu balığı 

ḳeble'lmilāt < Ar. milat öncesi 

ḳeddim < Ar. öne adım atmak 

ḳeder < Ar. ölçü, kadar 

ḳēdḭm < Ar. eski 

ḳēdr < Ar. değer 

kė̄f < Ar. zevk, neşe 
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kehrebā < Ar. elektrik 

ḳelb < Ar. kalp, yürek 

kemālḭyet < Ar. aksesuvarların satıldığı yer 

ḳemere araba ismi 

ḳēmḭş kamış  

ḳere beg, ḳere sālḭm Altunköprü’de yer ismi 

ḳere kara, siyah 

ḳērḭş karış 

ḳernēbḭṭ < Far. karnabahar 

kes- kesmek 

kesab < kazanan, kâsib 

ḳeye kaya 

ḳēyḭġ- bir yana doğru kaymak 

ḳeymeġ kayma 

ḳeyne- kaynamak 

ḳeyye bāşí Altunköprü’de yer ismi 

ḳēyyḭm < Ar. icrâ etmek, yürütmek 

ḳırāġ kenar 

ḳırḫ kırk 

ḳırmızı < Ar. al rengi 

ḳırtabaġ süzme işlemine yarayan tabak, süzgeç 

ḳıwātsíz < Ar. güçsüzlük 
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ḳız kız 

kiçig, kiçik küçük 

kifte < Far. köfte 

ḳilinc kılıç 

kilo < Fr. kilo, ağırlık 

kimse kimse 

kindi ikindi 

ḳismet < Ar. kısmet, talih, şans 

kisse < Far. kese, poşet 

ḳiş kış mevsimi 

kişi şahıs, zat 

ḳiymet < Ar. değer 

ḳoca yaşlı, büyük dede 

kōḫ- bozularak kötü bir koku çıkarmak 

ḳōnşí, ḳōnşú komşu 

ḳōnúş- konuşmak 

kor < Far. kör, görme engelli 

koşa çift, ikiz 

ḳoy- koymak 

kōyín koyun 

kȫç- göçmek, bulunduğu yerden ayrılmak 

kösk göğüs 
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köy < Far. köy 

ḳubur tabanca 

ḳulaġ bāşí Altunköprü’de yer ismi 

ḳulaġ kulak 

ḳullāb < Ar. çengel 

ḳum kum 

ḳumaş < Ar. kumaş 

kumpilit < Far. her şeyi tamam olan, eksiksiz, tam takım hâlinde 

ḳumru < Far. kumral rengi 

ḳupār- koparmak 

ḳur- kurmak 

ḳurʿān < Ar. Kur’ân-ı Kerim 

ḳurban < Ar. kurbanlık 

ḳurġuşın kurşun 

ḳurşāġ kuşak 

ḳusḳumru < Far. kumral renkli bir tür tatlısu balığı 

ḳuşḳeye Altunköprüʾde mahalle ismi 

ḳuwat < Ar. 1. güç; 2. sağlıklı olmanın verdiği zindelik 

ḳuyu kuyu 

kuzey kuzey 

kuzı, ḳuzu koyun yavrusu 

küçig yaḳa Altunköprüde mahalle ismi 
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küllüg bayramlarda çocukların gittikleri yer 

kündücli susamlı 

küre < Far. ulan anlamında 

L 

lė̄wḭn < Ar. renk 

lōbḭya fasülye 

lelēncḭ mandalina 

lahana lahana 

luḳum < Ar. lokum 

M 

macal < Ar. imkân, fırsat 

mācbúr < Ar. bir şeyi yapmak zorunda olan 

madde < Ar. bir şeyi meydana getiren unsurlardan her biri 

māgírmaġan < Far. bir tür ağaç meyvesi, balık avında kullanılır 

mal < Ar. servet, mülk 

manṭıḳā < Ar. mahalle 

māṣríf < Ar. gider harcama 

māşhúr < Ar. ünlü 

māṭor < Far. herhangi bir enerjiyi mekanik enerjiye dönüştüren makine 

mawad < Ar. madde 

mawziʿ < Ar. konu 
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meʿmel < Ar. fabrika 

mēʿnḭ < Ar. şarkı 

meʿde < Ar. mide 

mebde < Ar. ilke, prensip 

meçtep, mektep < Ar. okul 

meʿeş < Ar. bir kimseye aydan aya ödenen para, aylık 

meḥel < Ar. dünkkan 

meḥēlḭ < Ar. yerinde, uygun 

meḥelle < Ar. mahalle 

meḥsüd < Ar. kıskanlıan 

mekne < İt. makine 

mēlḭk < Ar. padişah, hükümdar, hakan 

memleçet < Ar. memleket 

memnuʿ < Ar. yasaklanmak 

men ben 

merāḳḭd < Ar. mezar, kabir 

mērcḭmeg < Far. mercimek 

mesefe < Ar. 1. uzaklık; 2. ara 

mesele < Ar. mesela 

mėw < Far. meyve 

mewʿid < Ar.1. sözler; 2. vaatler 

mėwe < Far. meyve 
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meʿyen < Ar. belirlemek 

mezērḭʿ < Ar. ekilip biçilen, üzerinde tarım yapılan topraklar 

mıḳellem < Ar. çizgili 

mılla < Ar. molla 

mırāz < Ar. dilek 

mıstamır, mıstāmír < Ar. devamlı, sürekli, kesintisiz 

mıṭawasta < Ar. 1. arasını bulmak; 2. orta yolu tutmak, ortasında olmaktan 

mutevassit 

mijdāḃ < Ar. kürek 

milyētçḭ ulusçu 

misçi limon 

mobāyíl < Fr. telefon 

muḥasebe < Ar. saymak 

muḫliṣ < Ar. dostluğunda ve inançlarında içten olan 

mum < Far. mum  

munncıġ boncuk 

Muṣıl Iark’ın kuzeyinde bulunan bir şehir 

muşkile < Ar. problem  

mücemde < Ar.derin dondurucu 

müşekkel < Ar. bir şekle konulmuş, karışık 

N 

naġada ne kadar 



114 
 

nāḫṣí hangisi 

nāḭb ʿārḭf < Ar. askerlikte bir rütbe 

nāḳúr < Ar. 1. sivri gaga; 2. tatlısuda bulunan bir balık türü 

namaz < Far. namaz 

nār < Far. nar 

nawar ne var 

naylon < Fr. dayanıklı ve esnek döküm maddesi 

nēʿḭn < Ar. demek oluyor ki, yani 

nece nasıl 

neççe kaç 

nene büyük anne 

nestele < Ar. çikolata 

newʾ < Ar. çeşit 

nişi niçin 

niyet < Ar. niyet 

nōḫít < Far. nohut, leblebi 

O 

Ōġíz Oğuz 

oġlaġ keçi yavrusu 

oġlan oğlan 

ōḫí- okumak 

olar onlar 



115 
 

olman torun 

ombir on bir 

onda o zaman  

onnan ondan 

ora o yer 

orṭa yaḫa Altunköprü’de bir yer ismi 

ōtír- oturmak 

oyan o taraf  

Ö 

ög ön 

önēmlḭ önemli 

ört- örtmek 

ȫskǘr- öksürme 

P 

pak < Far. temiz 

paḳla, peḳle < Ar. bakla 

pāmbúġ pamuk 

para < Far. para 

parça < Far. parça 

pay eşit bölüm 

pāyíz son bahar. 
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pė̄ndḭr < Far. peynir 

petāl veteriner  

peyd- bitmek 

pırṭḳal < Fr. portakal 

pirinç < Far. pirinç 

pis pis 

pobci oyun ismi 

R 

ramazān < Ar. ramazan ayı 

rast < Far. tesâdüf 

rasen < Ar. hemen 

rēḥḭm < Ar. acıma, merhamet etme 

rızḳ < Ar. rızık 

riwāyet < Ar. söylenti 

rübiʿ < Ar. çeyrek 

rüḥ ruh, öz 

S 

ṣac sac 

sada < Far. sade, yalın 

ṣaf < Ar. temiz, duru 

ṣafāwḭ Safeviler  

ṣaġōl sağ ol 
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ṣaḫta < Far. düzmece 

ṣallanḳuç salıncak 

ṣaman saman 

ṣāmṣrṣaġ sarımsak 

ṣanʾāt < Ar. bir şey yapmada gösterilen ustalık 

ṣantanāt < Ar. bolluk, zenginlik 

sāp sap 

ṣarf < Ar. harcama 

ṣārı çem Altunköprü’de mahalle ismi 

ṣārí sarı 

ṣawaş savaş 

ṣāwír- savurmak 

ṣayara < Ar. araba 

ṣayṭara < Ar. kontrol 

seʿat < Ar. saat 

sebet < Far. sepet 

sebze < Far. sebze 

sedde < Ar. baraj 

sefer < Ar. defa 

seḥen < Ar. tabak 

seḫteyḳelbiye < Ar. kalp krizi 

seleş- konuşmak 
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ŝellece < Ar. buzdolabı 

sēmmḭz tombul. 

sen sen 

sep- serpmek 

seriʿ < Ar. hızlı, çabuk 

sert < Far. şiddetli 

sēs ses 

sėw- sevmek 

sēyyḭd < Ar. efendi, önder 

ṣıcaġ sıcak 

ṣıfır < Ar. sıfır 

ṣıra dizi 

siʿir < Ar. fiyat 

sibāḳ < Ar. yarışma 

sicin < Ar. hapis 

sifteḥ < Ar. siftah 

sil- silmek 

ṣināʿḭ < Ar. yapay 

sirānçúġ kaydırak 

sitrātḭci < Fr. strateji 

siyāḥḭ < Ar. yolculuk 

ṣoġan soğan 
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ṣona ördek 

ṣor- sormak 

ṣōra sonra 

ṣoy- soyunmak 

söz söz 

sözgec süzgeç 

ṣuç suç 

ṣuf < Ar. yün 

ṣumbāḳ < Ar. sumak 

ṣuw çörēgḭ su çöreği 

sünet < Ar. sünnet 

sür- sürmek 

süt süt 

süzme süzme 

Ş 

şābíṭ < Ar. bir tür Tatlısu balığı 

şāḫsḭ < Ar. kişisel 

şal ḫiyār < Far. hıyar 

şalġam <Far. şalgam 

şanēşḭn Altunköprü yakınlarında bir kasaba 

şaṭ < Ar. plaj 

şebeke < Ar. ağ 



120 
 

şēkḭl, şikil biçim 

şert < Ar. koşul 

şėy < Ar. şey 

şifa < Ar. şifa, hastalıktan kurtulma 

şişirden balon 

şitil < Ar. bitki 

şükür < Ar. şükür 

şüşe < Far. cam 

T 

ṭaʿām < Ar. yemek 

ṭabaḳa < Ar. kat 

ṭabʿen < Ar. kesin olarak 

ṭābḭʿi < Ar. doğal 

ṭaf dalga 

ṭāfí < Ar. yüzen 

ṭaḫta < Far. tahta 

tāʿḳḭm < Ar. mikrobundan arıtma 

ṭaḳṭaḳ Altunköprü yakınlarında bulunan bir kasaba 

talāfún < Fr. telefon 

ṭamaṭa < Rum. domates 

tāmmúz < Ar. temmuz ayı 

tāndíġ tanıdık 
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ṭap- bulmak 

ṭārḭḳe < Ar. yöntem 

taṣlaġ taslak 

ṭaṭawwır < Ar. geliştirmek 

taṭʾīm < Ar. aşılamak 

ṭawa kabābí köfte 

ṭāwíġ tavuk 

ṭay < Far. denk 

tebedür tahta 

tēbḭt < Ar. yatılı 

teḥwil < Ar. dönüşüm 

tēʿḭzye < Ar. yas 

tēkḭ, tēkḭn gibi anlamında 

tēʿḳḭb < Ar. izleme 

teʿḳim < Ar. sterilizasyon 

tekle- itmek 

teḳriben, tāḳri < Ar. yaklaşık olarak 

tėl tel 

telebe < Ar. öğrenci 

telēvḭzyon < Fr. televizyon 

tēlḳḭḥ < Ar. aşı 

tēmḭz < Ar. temiz 
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tēmrhḭndi < Ar. hurma 

tēndǘr < Ar. tandır 

teref < Ar. yön 

terēzḭ < Far. terazi 

tērʾǘzü < Far. bir çeşit salatalık 

tėşt < Ar. leğen 

ṭētrḭz < Ar. nakış 

tewziʿ < Ar. dağıtım 

tė̄z < Far. çabuk 

teze < Far. tâze 

tik- dikmek 

tisin Altunköprü’de mahalle ismi 

tōġlí inek 

ṭōḫ tok 

ṭōḫúm < Far. tohum 

ṭoppal topal 

ṭor 1. tuzak; 2. ağ 

ṭorpāġçín bir çeşit tatlısu balığı 

tök- dökmek 

töreme türeme 

tum- suya batmak 

ṭurp < Far. turp 
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ṭurş < Far. ekşi 

ṭurşā < Far. mayalanmış 

tüccar < Ar. tüccar 

tüç tüy 

tüçen < Ar. dükkan 

tüḥür çeşit, tarz, şekil 

Türçmanca Türkmence 

Türçye Türkiye 

U 

ucız, ucuz ucuz 

ʿumür < Ar. ömür, yaşam 

un un 

ʿUṣmānlí Osmanlı 

ustād < Ar. hoca 

uşaġ çocuk 

utancāġ utanan kimse 

uzaġ uzak 

uzın, uzun uzun 

Ü 

üc uc 

üskeg yüksek 

üst üst 
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üz yüz 

üzümçi yüzen 

W 

wafa < Ar. vefa, dostluk bağlılığı 

wāḫít, waḫt < Ar. vakit 

walla Tanrı hakkı için anlamında kullanılan bir yemin sözü 

war var 

waraḳa < Ar. kağıt 

wazgēç- vazgeçmek 

we < Ar. ve 

welew < Ar. ona rağmen 

welḫāṣíl < Ar. sonuç olarak 

wėr ver 

wiceʿ < Ar. ağrı 

wur-, wır- vurmak 

Y 

yād < Far. anma 

yaġ- yağmak 

yāgíş yağmur 

yāġlíġ mendil 

yaḫa- yıkanma 

yāḫún yakın 
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yalan yalan, doğru olmayan 

yālgúz yalnız  

yanaşa yan taraf 

yap- yapmak 

yāpíş- yapışmak 

yārí, yarı yarı 

yarpaġ yaprak 

yarwār yalvar 

yāṣtúġ yastık 

yaş fāṣlíya taze fasulye 

yaş ıslak 

yawaş yavaş 

yazma baş örtüsü 

yė- yemek yeme işi 

yeḫe- yıkamak 

yėmēġ yemek 

yen ya da anlamında 

yė̄ngḭ yeni  

yėr yer 

yė̄şḭlliġ yeşillik 

yė̄t- yetmek 

yė̄w ev 



126 
 

yıġ- toplamak 

yıḫ- yıkmak 

yō yok, hayır 

yōġín yoğun 

yōġírd yoğurt 

yōl yol 

yōr- yorulmak 

yorġān yorgan 

yuġur- yoğurmak 

yuḫārí yukarı 

yuḫu uyku 

yumrú yuvarlak ve şişkin şey 

yüç, yük ağırlık 

yüngül hafif 

yüz yüz 

Z 

zēhḭr < Far. zehir 

zeḥmet < Ar. sıkıntı 

zēncḭn, zengin < Far. varlıklı 

zerʿet < Ar. ekin 

zēytún < Ar. zeytin 

zibil < Far. çöp 
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zḭlḳ < Ar. pazı 

ziyad < Ar. fazla 
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SONUÇ 

Bu araştırmada, Altunköprü Türkmen ağzı ile ilgili kapsamlı bir çalışma 

yapılmıştır. Çalışma süresinde öncelikle tez konusuyla alakalı kaynak kişiler tespit 

edilmiş, yüzyüze görüşmeler yapılarak ses kayıtları yapılmış ve derlenen ses kayıtları 

titizlikle yazıya aktarılmıştır. Çalışmanın ikinci kısmında konuyla alakalı daha önce-

den yayınlanmış bilimsel yayın ve kaynaklar değerlendirilmiştir. Altunköprü Türk-

men ağzının ses bilgisi bölümünü incelerken gerekli olduğu durumlarda kelimelerin 

Eski Türkçe şekillerine de yer verilmiştir. Metinler ses bilgisi ve şekil bilgisi gibi 

özellikleri bakımından incelenmeye çalışılırken, aynı zamanda şehrin tarihi, nüfusu 

ve ekonomik yapısına da değinildi.  

Altunköprü, Kerkük-Erbil arasında bulunan bir kasaba olması neticesinde her 

iki bölgenin de ağız özellikleri görülmektedir. İncelemede görüldüğü üzere, Altun-

köprü ağzı ses ve şekil bilgisi bakımından, Kerkük Türkmencesiyle taşıdığı benzerlik 

kadar Türkiye Türkçesi ile de benzerlik göstermektedir. Yapılan derlemelere dayana-

rak, Altunköprü ağzının tespit edilen en belirgin özelliklerinden biri Türkçe 

kelimelerde yer alan ünlü uzunluğudur. Tespit edilen bir diğer özellik de Altunköprü 

ağzında önlük-artlık uyumu tam olarak görülürken düzlük – yuvarlaklık uyumunun 

bozulduğu gerçeğidir. 

Çalışmada, Irak’taki Altunköprü Türkmen ağzının dil özelliklerini daha 

bölgede yaşayan kaynak kişilerden yararlanarak neredeyse en kapsamlı şekilde 

ortaya koymak olan temel amaca ulaşılmıştır.   
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